
SuisShop 

20|21PRODUKTKATALOG
CATALOGUE DES PRODUITS



SuisShop | Produktkatalog 2020/212

Besamung Insémination
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Bestellen Sie im Online-Shop  
www.suisag.ch/suis shop/produkte 

oder telefonisch unter 041 462 65 65   
Persönlich erreichen Sie uns von Montag bis Freitag 
von 07.00 Uhr bis 09.30 Uhr!

Bestellungen nach 9�30 Uhr werden am Folgetag  
bearbeitet� Bestellungen sind während 24 h möglich�  
Alle Zustell- und Abholzeiten finden Sie unter  
www�suisag�ch�

Commandez vos produits en ligne  
www.suisag.ch/fr/suisshop/produits 

ou par téléphone au 041 462 65 45   

Vous pouvez nous contacter personnellement du 
lundi au vendredi de 7h00 à 9h30!

Les commandes passées après 9�30 seront traitées  
le lendemain� Vous pouvez passer vos commandes 24h  
sur 24� Vous trouverez toutes les heures de livraison  
et d’enlèvement sous www�suisag�ch�

Lieferart Mode de livraison Liefergebühr | Frais de livraison

Depotlieferung gemäss Tourenplan
Livraison au dépôt selon plan de 
tournée 

Fr� 9�50

Lieferung ab Fr� 500�– frei Hof
Livraison offerte à partir d’une  
commande de CHF 500�– 

Fr� 0�00

Abholen ab SemenCenter Retrait au SemenCenter Fr� 0�00

Postlieferung Livraison par la Poste Versandkosten  | Frais d‘envoi 

Keine zusätzlichen Gebühren bei gleichzeitigem Sperma-
bezug� Alle Preise exkl� MwSt�

Pas de frais supplémentaires lors d’une commande  
simultanée de sperme� Tous les prix TVA excl�
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Insémination Besamung

BESAMUNG
INSÉMINATION

Klimabox
• Klimabox mit Digitalanzeige
• durch das digitale Display  

kann jederzeit die Temperatur  
abgelesen werden

• Garantie 2 Jahre ab Lieferdatum

Stybox
• Styroporbox für den sicheren  

Transport von Blistern

Stybox
• box en polystyrène pour le transport 

sûr de blisters

box climatisé 
• box climatisé avec affichage digitale
• le display digital permet de relever la 

température à tout moment
• garantie de 2 ans à partir de la date 

de livraison

Klimabox klein  
für die Lagerung von  
bis zu 40 Blistern

Klimabox gross 
für die Lagerung von  
bis zu 80 Blistern

Stybox klein 
• bis zu 26 Blister
• Grösse: L x B x H: 33 x 20 x 18 cm

Stybox gross
• bis zu 50 Blister
• Grösse L x B x H: 37 x 21 x 20 cm

Stybox petit
• jusqu‘à 26 blisters
• grandeur: L x P x H: 33 x 20 x 18 cm

Stybox grand
• jusqu‘à 50 blisters
• grandeur: L x P x H: 37 x 21 x 20 cm

box climatisé petit  
pour le stockage de 40 blisters  
au maximum

box climatisé grand 
pour le stockage de 80 blisters  
au maximumCHF 600.00

CHF 500.00

CHF 6.50

Art. kb40000
klein, Stück
petit, pièce

Art. kb40005
gross, Stück
grand, pièce

CHF 4.50

Art. kb10005
klein, Stück  
petit, pièce

Art. kb10010
gross, Stück  
grand, pièce
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Katheter für  
Tiefenbesamung
• 1 Karton = 500 Stück

Juniorpig
• Einwegkatheter für  

Jungsauenbesamung
• 1 Beutel = 25 Stück 
• 1 Karton = 100 Stück

Safe Blue
• Einwegkatheter für Sauenbesamung 

(Normal)  
• 1 Beutel = 100 Stück 
• 1 Karton = 400 Stück

Safe Blue
• cathéter jetable pour l’insémination 

des truies (normal)
• 1 sachet = 100 pièces 
• 1 carton = 400 pièces

Golgen Pig
• Einwegkatheter für Sauenbesamung 

(Normal)
• 1 Karton = 100 Stück

Golden Pig
• cathéter jetable pour l’insémination 

des truies (normal)
• 1 carton = 100 pièces

Cathéter pour l’insémination 
intra-utérine 
• 1 carton = 500 pièces

Juniorpig 
• cathéter jetable pour l’insémination 

de jeunes truies
• 1 sachet = 25 pièces 
• 1 carton = 100 pièces

CHF 0.24

CHF 0.18

CHF 0.18

CHF 0.90

Art. kb20003
Stück | Pièce

Art. kb20001
Stück | Pièce

Art. kb20006
Stück | Pièce

Art. kb20020
Stück | Pièce

Eberspray
• zur Feststellung des optimalen 

Deck- bzw� Besamungszeitpunktes
• dient auch als zusätzliche Stimulanz 

bei der Besamung
• 1 Karton = 12 Stück

Pipettengleitgel
Spermafreundliches Gleitgel, welches 
auf die Pipetten gegeben wird, um 
eine bessere Einführung dieser zu 
ermöglichen�

Spray „odeur de verrat“
• pour la constatation du moment 

optimal de la saillie ou de  
l’insémination

• sert aussi à la stimulation complé-
mentaire lors de l’insémination

• 1 carton = 12 pièces

Gel lubrifiant pour pipettes
Gel lubrifiant bien toléré par  
les spermes, à appliquer sur la pipette 
afin de faciliter l’introduction�

CHF 10.00

CHF 6.00

Art. kb30016
250 ml

Art. kb30020
250 ml

Nitril Einweghandschuh 
• schützender Einweghandschuh  

aus Nitril, latexfrei
• robust bei hohem Tragekomfort, 

hautfreundlich
• puderfrei, nicht steril, beidseitig  

verwendbar
• Gr� M: 1 Packung = 200 Stück
• Gr� XL: 1 Packung = 180 Stück

Gants jetables en nitrile
• gant de protection jetable  

en nitrile, sans latex 
• robuste, confort élevé, bien toléré 

par la peau 
• non-poudré, non stérile,  

réversible
• taille M: 1 emballage = 200 pièces
• taille XL: 1 emballage = 180 pièces

CHF 17.00 CHF 17.00

Art. kb30031
Gr� M | taille M

Art. kb30032
Gr� XL | taille XL
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Feuchte Eutertücher
• sehr gut zur Reinigung der Scheide 

vor dem Besamen
• die Haut wird in einem Arbeitsgang 

gereinigt und gepflegt, so dass eine 
hygienische Besamung erfolgen 
kann

• nassreißfest, griffig und fusselfrei
• 100 % reiner Zellstoff – vollständig 

verrottungsfähig, ist in ca� sechs 
Wochen kompostiert

• Blattgröße: 22 x 23 cm, 45 g/m²
• 1 Eimer = 1’000 Stück 
• 1 Doppelnachfüllpack = 2’000 Stück

Serviettes humides  
pour mamelles
• idéal pour le nettoyage de la vulve 

avant l'insémination
• la peau est nettoyée et soignée en 

même temps, permettant une insé-
mination hygiénique

• résistantes à la déchirure même 
mouillées, maniables et non pelu-
cheuses 

• cellulose pure 100 % – entièrement 
décomposables, compostées après 
environ 6 semaines

• dimensions des lingettes:  
22 x 23 cm, 45 g/m² 

• 1 seau = 1’000 pièces
• double recharge = 2'000 pièces

CHF 21.00

CHF 38.00

Art. kb30026
1 Eimer | 1 seau

Art. kb30027
Doppelnachfüllpack |
double recharge

Buddy mit  
Blisterhalter
der feste Sitz des Blisters wird  
durch die Stange gewährleistet

Buddy
• leichter, dehnbarer Kunststoffbügel
• sehr einfache Handhabung
• lässt sich von oben auf die Sau 

stecken
• der Buddy greift kräftig in die Flanke 

der Sau und verrutscht deshalb bei 
Bewegungen der Sau kaum

• unterstützt den Duldungsreflex
• ideale Ergänzung zur Besamung  

an der Leine

Buddy avec tige  
de suspension blister
la position fixe du blister  
d’insémination est assurée par le tige

Buddy
• clip en plastique léger et flexible
• maniement très facile
• se pose depuis le haut sur la truie
• Buddy est bien fixé sur les flancs de 

la truie et ne glisse guère lors des 
mouvements de la truie

• soutient le réflexe d’immobilisation
• complément idéal pour l’insémina-

tion à la ficelle

CHF 36.00

CHF 25.00

Art. kb30066
Stück | Pièce

Art. kb30067
Stück | Pièce

Sauenblattmäppli 
Plastikmäppli zum  
einfachen Aufhängen  
des Sauenblattes im Stall

Pochette pour feuille 
de truie
Pochette en plastique pour 
l’accrochage facile de la feuille 
de truie dans l’étable� 

CHF 1.20

Art. kb390 
Stück | Pièce

Deck- und Abferkelkalender

Calendrier de saillie et de mise-bas

Art-Nr. kb30065
Stück | Pièce

 
 

Deck- und Abferkelkalender

mit Umrauschkontrolle
SUISAG
Allmend 86204 Sempach

Tel. 041 462 65 65

JULI
Decken U. A.1

22.7. 23.10.2

23.7. 24.10.3

24.7. 25.10.4

25.7. 26.10.5

26.7. 27.10.6

27.7. 28.10.7

28.7. 29.10.8

29.7. 30.10.9

30.7. 31.10.10

31.7. 1.11.11

1.8. 2.11.12

2.8. 3.11.13

3.8. 4.11.14

4.8. 5.11.15

5.8. 6.11.16

6.8. 7.11.17

7.8. 8.11.18

8.8. 9.11.19

9.8. 10.11.20

10.8. 11.11.21

11.8. 12.11.22

12.8. 13.11.23

13.8. 14.11.24

14.8. 15.11.25

15.8. 16.11.26

16.8. 17.11.27

17.8. 18.11.28

18.8. 19.11.29

19.8. 20.11.30

20.8. 21.11.31

21.8. 22.11.

AUGUST
Decken U. A.1

22.8. 23.11.2

23.8. 24.11.3

24.8. 25.11.4

25.8. 26.11.5

26.8. 27.11.6

27.8. 28.11.7

28.8. 29.11.8

29.8. 30.11.9

30.8. 1.12.10

31.8. 2.12.11

1.9. 3.12.12

2.9. 4.12.13

3.9. 5.12.14

4.9. 6.12.15

5.9. 7.12.16

6.9. 8.12.17

7.9. 9.12.18

8.9. 10.12.19

9.9. 11.12.20

10.9. 12.12.21

11.9. 13.12.22

12.9. 14.12.23

13.9. 15.12.24

14.9. 16.12.25

15.9. 17.12.26

16.9. 18.12.27

17.9. 19.12.28

18.9. 20.12.29

19.9. 21.12.30

20.9. 22.12.31

21.9. 23.12.

SEPTEMBER
Decken U. A.1

22.9. 24.12.2

23.9. 25.12.3

24.9. 26.12.4

25.9. 27.12.5

26.9. 28.12.6

27.9. 29.12.7

28.9. 30.12.8

29.9. 31.12.9

30.9. 1.1.10

1.10. 2.1.11

2.10. 3.1.12

3.10. 4.1.13

4.10. 5.1.14

5.10. 6.1.15

6.10. 7.1.16

7.10. 8.1.17

8.10. 9.1.18

9.10. 10.1.19

10.10. 11.1.20

11.10. 12.1.21

12.10. 13.1.22

13.10. 14.1.23

14.10. 15.1.24

15.10. 16.1.25

16.10. 17.1.26

17.10. 18.1.27

18.10. 19.1.28

19.10. 20.1.29

20.10. 21.1.30

21.10. 22.1.

OKTOBER
Decken U. A.1

22.10. 23.1.2

23.10. 24.1.3

24.10. 25.1.4

25.10. 26.1.5

26.10. 27.1.6

27.10. 28.1.7

28.10. 29.1.8

29.10. 30.1.9

30.10. 31.1.10

31.10. 1.2.11

1.11. 2.2.12

2.11. 3.2.13

3.11. 4.2.14

4.11. 5.2.15

5.11. 6.2.16

6.11. 7.2.17

7.11. 8.2.18

8.11. 9.2.19

9.11. 10.2.20

10.11. 11.2.21

11.11. 12.2.22

12.11. 13.2.23

13.11. 14.2.24

14.11. 15.2.25

15.11. 16.2.26

16.11. 17.2.27

17.11. 18.2.28

18.11. 19.2.29

19.11. 20.2.30

20.11. 21.2.31

21.11. 22.2.

NOVEMBER
Decken U. A.1

22.11. 23.2.2

23.11. 24.2.3

24.11. 25.2.4

25.11. 26.2.5

26.11. 27.2.6

27.11. 28.2.7

28.11. 1.3.8

29.11. 2.3.9

30.11. 3.3.10

1.12. 4.3.11

2.12. 5.3.12

3.12. 6.3.13

4.12. 7.3.14

5.12. 8.3.15

6.12. 9.3.16

7.12. 10.3.17

8.12. 11.3.18

9.12. 12.3.19

10.12. 13.3.20

11.12. 14.3.21

12.12. 15.3.22

13.12. 16.3.23

14.12. 17.3.24

15.12. 18.3.25

16.12. 19.3.26

17.12. 20.3.27

18.12. 21.3.28

19.12. 22.3.29

20.12. 23.3.30

21.12. 24.3.

DEZEMBER
Decken U. A.1

22.12. 25.3.2

23.12. 26.3.3

24.12. 27.3.4

25.12. 28.3.5

26.12. 29.3.6

27.12. 30.3.7

28.12. 31.3.8

29.12. 1.4.9

30.12. 2.4.10

31.12. 3.4.11

1.1.
4.4.12

2.1.
5.4.13

3.1.
6.4.14

4.1.
7.4.15

5.1.
8.4.16

6.1.
9.4.17

7.1. 10.4.18

8.1. 11.4.19

9.1. 12.4.20

10.1. 13.4.21

11.1. 14.4.22

12.1. 15.4.23

13.1. 16.4.24

14.1. 17.4.25

15.1. 18.4.26

16.1. 19.4.27

17.1. 20.4.28

18.1. 21.4.29

19.1. 22.4.30

20.1. 23.4.31

21.1. 24.4.Decken

Umrauschen

Abferkeln

SuisShop in Ihrer Region

Landi Oberseetal 
Landi Sempach-Emmen 

Landi Sursee 
Landi Michelsamt 

Landmaschinen und 
LGG HANDELS AG  

Huwilstrasse 7 

Bahnhofstrasse 27 

Bahnhofplatz 9 

Krümmigasse 3 

Metallbau Bühler AG 
Agro / Landi Center Altnau 

6280 Hochdorf 

6203 Sempach-Station 

6210 Sursee 

6221 Rickenbach 

Weinfelderstrasse 81 

Wuhrwiesenstrasse 7 

 

 

 

 

8580 Amriswil 

8595 Altnau

SUISAG
Allmend 8

6204 Sempach

Tel. 041 462 65 65

Decken Umrauschen Abferkeln

JANUAR

Decken U. A.

1 22.1. 25.4.

2 23.1. 26.4.

3 24.1. 27.4.

4 25.1. 28.4.

5 26.1. 29.4.

6 27.1. 30.4.

7 28.1. 1.5.

8 29.1. 2.5.

9 30.1. 3.5.

10
31.1. 4.5.

11
1.2. 5.5.

12
2.2. 6.5.

13
3.2. 7.5.

14
4.2. 8.5.

15
5.2. 9.5.

16
6.2. 10.5.

17
7.2. 11.5.

18
8.2. 12.5.

19
9.2. 13.5.

20
10.2. 14.5.

21
11.2. 15.5.

22
12.2. 16.5.

23
13.2. 17.5.

24
14.2. 18.5.

25
15.2. 19.5.

26
16.2. 20.5.

27
17.2. 21.5.

28
18.2. 22.5.

29
19.2. 23.5.

30
20.2. 24.5.

31
21.2. 25.5.

FEBRUAR

Decken U. A.

1 22.2. 26.5.

2 23.2. 27.5.

3 24.2. 28.5.

4 25.2. 29.5.

5 26.2. 30.5.

6 27.2. 31.5.

7 28.2. 1.6.

8
1.3. 2.6.

9
2.3. 3.6.

10
3.3. 4.6.

11
4.3. 5.6.

12
5.3. 6.6.

13
6.3. 7.6.

14
7.3. 8.6.

15
8.3. 9.6.

16
9.3. 10.6.

17
10.3. 11.6.

18
11.3. 12.6.

19
12.3. 13.6.

20
13.3. 14.6.

21
14.3. 15.6.

22
15.3. 16.6.

23
16.3. 17.6.

24
17.3. 18.6.

25
18.3. 19.6.

26
19.3. 20.6.

27
20.3. 21.6.

28
21.3. 22.6.

MÄRZ

Decken U. A.

1 22.3. 23.6.

2 23.3. 24.6.

3 24.3. 25.6.

4 25.3. 26.6.

5 26.3. 27.6.

6 27.3. 28.6.

7 28.3. 29.6.

8 29.3. 30.6.

9 30.3. 1.7.

10
31.3. 2.7.

11
1.4. 3.7.

12
2.4. 4.7.

13
3.4. 5.7.

14
4.4. 6.7.

15
5.4. 7.7.

16
6.4. 8.7.

17
7.4. 9.7.

18
8.4. 10.7.

19
9.4. 11.7.

20
10.4. 12.7.

21
11.4. 13.7.

22
12.4. 14.7.

23
13.4. 15.7.

24
14.4. 16.7.

25
15.4. 17.7.

26
16.4. 18.7.

27
17.4. 19.7.

28
18.4. 20.7.

29
19.4. 21.7.

30
20.4. 22.7.

31
21.4. 23.7.

APRIL

Decken U. A.

1 22.4. 24.7.

2 23.4. 25.7.

3 24.4. 26.7.

4 25.4. 27.7.

5 26.4. 28.7.

6 27.4. 29.7.

7 28.4. 30.7.

8 29.4. 31.7.

9 30.4. 1.8.

10
1.5. 2.8.

11
2.5. 3.8.

12
3.5. 4.8.

13
4.5. 5.8.

14
5.5. 6.8.

15
6.5. 7.8.

16
7.5. 8.8.

17
8.5. 9.8.

18
9.5. 10.8.

19
10.5. 11.8.

20
11.5. 12.8.

21
12.5. 13.8.

22
13.5. 14.8.

23
14.5. 15.8.

24
15.5. 16.8.

25
16.5. 17.8.

26
17.5. 18.8.

27
18.5. 19.8.

28
19.5. 20.8.

29
20.5. 21.8.

30
21.5. 22.8.

MAI

Decken U. A.

1 22.5. 23.8.

2 23.5. 24.8.

3 24.5. 25.8.

4 25.5. 26.8.

5 26.5. 27.8.

6 27.5. 28.8.

7 28.5. 29.8.

8 29.5. 30.8.

9 30.5. 31.8.

10
31.5. 1.9.

11
1.6. 2.9.

12
2.6. 3.9.

13
3.6. 4.9.

14
4.6. 5.9.

15
5.6. 6.9.

16
6.6. 7.9.

17
7.6. 8.9.

18
8.6. 9.9.

19
9.6. 10.9.

20
10.6. 11.9.

21
11.6. 12.9.

22
12.6. 13.9.

23
13.6. 14.9.

24
14.6. 15.9.

25
15.6. 16.9.

26
16.6. 17.9.

27
17.6. 18.9.

28
18.6. 19.9.

29
19.6. 20.9.

30
20.6. 21.9.

31
21.6. 22.9.

JUNI

Decken U. A.

1 22.6. 23.9.

2 23.6. 24.9.

3 24.6. 25.9.

4 25.6. 26.9.

5 26.6. 27.9.

6 27.6. 28.9.

7 28.6. 29.9.

8 29.6. 30.9.

9 30.6. 1.10.

10
1.7. 2.10.

11
2.7. 3.10.

12
3.7. 4.10.

13
4.7. 5.10.

14
5.7. 6.10.

15
6.7. 7.10.

16
7.7. 8.10.

17
8.7. 9.10.

18
9.7. 10.10.

19
10.7. 11.10.

20
11.7. 12.10.

21
12.7. 13.10.

22
13.7. 14.10.

23
14.7. 15.10.

24
15.7. 16.10.

25
16.7. 17.10.

26
17.7. 18.10.

27
18.7. 19.10.

28
19.7. 20.10.

29
20.7. 21.10.

30
21.7. 22.10.

Deck- und Abferkelkalender

mit Umrauschkontrolle

SuisShop in Ihrer Region

Landi Oberseetal Landi Sempach-Emmen Landi Sursee Landi Michelsamt Landmaschinen und LGG HANDELS AG  

Huwilstrasse 7 Bahnhofstrasse 27 Bahnhofplatz 9 Krümmigasse 3 Metallbau Bühler AG Agro / Landi Center Altnau 

6280 Hochdorf 6203 Sempach-Station 6210 Sursee 6221 Rickenbach Weinfelderstrasse 81 Wuhrwiesenstrasse 7 

 
 

 
 

8580 Amriswil 
8595 Altnau

GRATIS
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Besamung Insémination

Trächtigkeitstestgerät 
Rheintechnik
Das Gerät ist mit einer externen, durch 
ein Spiralkabel verbundenen Sonde 
ausgestattet� 

• Akustische Signale  
für exakte Messergebnisse 
• Trächtigkeit = Dauerton 
• Nicht Trächtig = unterbrochener 
Pfeifton

• Betrieb mit Batterie oder Akku
• Abschaltautomatik verhindert  

unnötigen Energie verbrauch 
• der abnehmbare, robuste Clip gibt 

sicheren Halt am Gürtel
• das Gehäuse ist speziell gegen Ein-

dringen von Feuchtigkeit geschützt 
• Batteriefach mit Sicherheits-

verschluss ist von der übrigen Elekt-
ronik abgeschirmt 

• sichere Aufbewahrung durch mit-
gelieferten Koffer 

Testeur de la gestation 
Rheintechnik
L’appareil est équipé d’une sonde ex-
terne reliée par un câble spiralé�

• les signaux acoustiques pour des 
des résultats de mesure fiables  
• gestation = tonalité continue 
• non gestante = tonalité interrom-
pue

• fonctionne sur piles ou batterie
• arrêt automatique qui évite tout 

gaspillage d‘énergie
• clip amovible robuste pour une fixa-

tion sûre à la ceinture
• le boîtier étanche protège spéciale-

ment contre la pénétration  
de l’humidité

• compartiment à piles avec ferme-
ture de sécurité protégé des autres 
éléments électroniques 

• stockage sûr grâce au coffret de 
transport inclus dans la livraison

Lieferung auf Bestellung Livraison sur commande

Opti WirelessScanner
Der optimale Scanner zur Kontrolle  
der Trächtigkeit bei Sauen� Der Wire-
less Scanner wird einfach mit einem 
Tablet oder Smart Phone via Bluetooth  
verbunden� Die entsprechende App 
kann kostenlos auf Ihr Tablet oder 
Smart Phone heruntergeladen  
werden�

• Akku: 2�5 Std�
• Touchscreen mit intuitiver Bedie-

nung, variable Verstellmöglichkeiten, 
Speicher für Bilder und Cineloop 

im Lieferumfang enthalten: 
• Transportkoffer
• Ladekabel und Wireless Ladepad
• Handschlaufe
• Stoffbeutel

Opti WirelessScanner
Scanner optimal pour le contrôle de la 
gestation chez les truies� Le Wireless 
Scanner est simplement connecté à 
une tablette ou un Smart Phone via 
Bluetooth� L’application correspon-
dante peut ensuite être téléchargée 
gratuitement sur votre tablette ou 
Smart Phone�

• accu : 2�5 h
• écran tactile avec interface utilisa-

teur intuitive, possibilités de réglage 
variables, mémoire pour images et 
Cineloop

Etendue des fournitures: 
• mallette de transport
• câble de recharge et chargeur sans fil
• dragonne 
• sac en tissus

Art. kb40320
Stück | Pièce 

CHF 3’650.00

Lieferung auf Bestellung Livraison sur commande

Art. kb40350
Stück | Pièce 

CHF 439.00
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RUND UM DIE GEBURT
TOUT POUR LA MISE BAS

Die physiologische Trächtigkeit dauert beim Schwein  
114 ± 4 Tage� Eine sorgfältige Geburtsvorbereitung,  
Geburtsüberwachung und Pflege der Neugeborenen  
ermöglichen den Ferkeln einen optimalen Start ins Leben 
und sind Voraussetzung für einen massgeblichen  
Betriebserfolg�

La gestation physiologique chez la truie dure 114 ± 4 jours� 
Une préparation et surveillance soigneuse de la mise bas, 
ainsi que de bons soins des nouveau-nés permettent  
aux porcelets un départ optimal dans la vie� Ce sont des 
conditions préalables significatives pour le succès  
de l’exploitation� 

 �Bestossung der Abferkelkammern im Rein-Raus-
Verfahren, nach jedem Umtrieb  
die Abteile reinigen und desinfizieren�

 �Waschen Sie die Sauen vor dem Einstallen! Keime 
und Parasiten werden auch über die Sauen in den 
Abferkelstall eingeschleppt�

 � Im zugfreien Ferkelnest muss die Wärme gleich-
mässig verteilt sein� In der ersten Woche idealer-
weise um 32°C� 

 �Langstrohgabe für das Nestbauverhalten der 
Muttersau�

 �Die Überwachung der Geburt ist empfehlenswert, 
um den Ferkeln einen idealen Start ins Leben zu 
ermöglichen� 

 �Ferkel nach der Geburt mit Desinfektionspulver, 
Stroh oder ähnlichem Material trocken reiben, 
damit sie nicht auskühlen�

 �Frühzeitige Eisengaben sind wichtig für die Fitness 
der Ferkel�

 �Mise en place dans les boxes de mise bas selon le 
système tout dedans – tout dehors, nettoyer et 
désinfecter après chaque rotation�  

 �Lavez les truies avant la mise en place! Les germes 
et parasites peuvent également être introduits 
dans l’étable de mise bas par les truies� 

 �La chaleur dans le nid à porcelets doit être répartie 
de manière homogène (sans courants d’air)�  
Pendant la première semaine, la température 
idéale se situe à 32°C� 

 �Donner de la paille longue pour que la truie mère 
puisse construire un nid�

 �La surveillance à la mise bas est recommandée 
afin de permettre aux porcelets un départ idéal 
dans la vie�  

 �Après la mise bas, sécher les porcelets avec une 
poudre désinfectante, de la paille ou du matériel 
similaire pour prévenir le refroidissement et em-
pêcher qu’ils perdent de l’énergie� 

 �Un apport en fer précoce est important pour des 
porcelets en bonne santé�
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Einweghandschuhe Lang 
für Geburtshilfe
Diese Einweghandschuhe aus dem 
Veterinärbereich sind speziell für die 
Geburtenhilfe geeignet�

• 90 cm lang
• Materialstärke 25 Micron
• Material: Polyethylen 
• 1 Packung = 100 Stück

Gleitgel 
• für Geburtshilfe
• zum Schlüpfrigmachen der Hände 

bei Rektal- und Vaginal- 
untersuchungen

• nicht für die Besamung empfohlen
• 1 Karton = 12 x 1 l

Gants jetables longs pour 
l’aide à la mise-bas
Ces gants jetables du domaine vétéri-
naire conviennent parfaitement pour 
l’aide à la mise-bas�

• longueur 90 cm
• épaisseur du matériel 25 microns
• matériel: polyéthylène  
• 1 emballage = 100 pièces

Gel lubrifiant 
• pour l‘aide à la mise-bas
• pour rendre les mains glissantes  

lors d’examens vaginaux ou rectaux
• non recommandé pour  

l‘insémination
• 1 carton = 12 x 1 l

CHF 11.80

CHF 6.00

Art. kb50012
Packung | Emballage

Art. kb30023
1 l

Tierwaschmittel
• mildes Waschmittel zur Reinigung 

der Sau und aller anderen Hoftiere
• befreit von organischen und anorga-

nischen Verschmutzungen
• sehr hautfreundlich aufgrund von 

Pflegezusätzen und rückfettenden 
Eigenschaften

• 1–2 %-ig mit Wasser und  
niedrigem Druck auftragen, nach 
kurzer Einwirkzeit abspülen

Nettoyant pour animaux
• nettoyant efficace et doux pour la 

truie et tous les autres animaux de 
la ferme

• nettoie rigoureusement les salissu-
res organiques et anorganiques

• ménage la peau grâce aux proprié-
tés nourrissantes et soignantes

• appliquer la solution 1–2 % avec eau 
et faible pression puis rincer après 
un court temps d’actionCHF 55.00

Art. kb70051
10 kg

Waschen Sie Ihre Sauen vor dem Einstallen! 

 �Hygiene im Abferkelstall – saubere Sauen in 
sauberen Abferkelstall

 �gute Ausgangsbedingungen für die Geburt

 �befreit die Sauen von Schmutz und Kot

 � löst Wurmeier und Oozysten von der Haut

 � reduziert den Keimdruck (z�B� Streptokoken,  
Kokzidien, Würmer)

 �weniger Ansteckungsrisiko für die Ferkel

 �Zusatzeffekt: Kontrolle von Gesäuge und Klauen 
auf Verletzungen!

Auch Ihre Sauen werden Freude haben!  
Probieren Sie es aus!

Lavez vos truies avant la mise en place! 

 �de l’hygiène dans l’étable de mise bas – mettre des 
truies propres dans une étable de mise bas propre

 �bonnes conditions de départ pour la mise bas

 �débarrasse les truies des salissures et excréments

 �détache les œufs de vers et oocystes de la peau

 � réduit la pression de germes (par ex� streptoco-
ques, coccidies, vers) 

 �moins de risque de contamination pour les porcelets

 �effet complémentaire: contrôle des tétines  
et l’absence de blessures aux onglons!

Vos truies seront également ravies!  
Faites une tentative!
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Abferkelmatte  
aus Hanf
• komplett aus Hanf gefertigte Abfer-

kelmatte kann nach dem Gebrauch 
auf dem Kompost entsorgt werden

• leichtes zuschneiden mit einer  
Schere oder einem Hanfmatten-
schneider auf das gewünschte Mass

• Materialstärke: ca� 5 mm 
• Breite: 100 cm
• 1 Rolle = 30 m²

Tapis de mise bas  
en chanvre
• après utilisation, ce tapis de mise 

bas entièrement à base de chanvre 
peut être éliminé dans le compost

• facile à découper à la taille souhaitée 
avec des ciseaux ou au cutter pour 
tapis en chanvre

• epaisseur du matériau:  
environ 5 mm 

• largeur: 100 cm 
• 1 rouleau = 30 m²CHF 70.00

Art. kb40160
Rolle | Rouleau

Fieberthermometer  
spezial 
• digitales Thermometer
• desinfektionsfähig
• 100 % wasserdicht
• schnelle Messzeit

Thermomètre  
spécial 
• thermomètre digital
• apte à être désinfecté
• 100 % étanche
• temps de mesure rapideCHF 15.00

Art. kb30011
Stück | Pièce

Splayleg 

Ferkelspreizbänder 
• selbstklebendes Antispreizband, 

um den Spreizsitz bei Ferkeln zu 
behandeln

• 1 Packung = 20 Stück

Splayleg  

Bandage anti-écartement 
• bandage anti-écartement autocol-

lant pour le traitement des porcelets 
splayleg   

• 1 emballage = 20 pièces

CHF 40.00

Art. kb30028
Packung |  
Emballage

Ferkelspreizbänder 
Die Bänder werden über den Sprung-
gelenken angelegt und stützen Ferkel, 
die nach der Geburt die Hinterbeine 
grätschen oder spreizen�

• abwaschbar
• mit Klettverschluss
• 1 Packung = 12 Stück

Bandage anti-écartement
Les bandages sont fixés au-des-
sus des articulations de la cheville et 
soutiennent les porcelets qui - après 
la naissance - écartent les membres 
postérieurs�

• lavable
• avec fermeture velcro
• 1 emballage = 12 pièces

CHF 10.50
Art. kb30029
Packung | Emballage
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Wärmestrahler Profi 
• stabiler Alu-Schutzschirm, 

Ø 21 cm mit Lüftungsschlitzen
• 50 % dickere Wandstärke des 

Alu-Schutzschirms als bei her-
kömmlichen Wärmestrahlgeräten

• 2,5 m Kabel, mit Kabelknickschutz-
tülle am Gehäuse 

• inklusive S-Haken zur sicheren  
Kürzung bzw� Raffung und Befesti-
gung überschüssiger Kabellängen

• Keramikfassung mit Gewindering 
und Kontaktblechen aus Messing 
verhindert Korrosion 

• CE geprüft  
• 1 Packung = 2 Stück

Radiateur rayonnant Profi 
• ecran protecteur solide  

en aluminium, Ø 21 cm avec  
fentes d‘aération 

• 50 % d‘épaisseur de plus de l‘écran 
de protection en alu comparé aux 
radiateurs rayonnants traditionnels 

• câble 2,5 m, avec manchon de 
protection antipliage câble fixé au 
boîtier 

• crochet en S inclus pour raccourcir, 
serrer et fixer les longueurs de câble 
en excédent en toute sécurité 

• la monture en céramique avec  
anneau fileté et tôle de contact en 
laiton empêche la corrosion 

• homologué CE 
• 1 emballage = 2 piècesCHF 30.00

Art. kb40405
Packung | Emballage

Wärmesparlampe  
Infrarot
• 100 W, rot  
• 1 Packung = 12 Stück

Wärmelampe  
Infrarot
• 150 W, rot  
• 1 Packung = 10 Stück

Lampe chauffante  
économique à infrarouge
• 100 W, rouge  
• 1 emballage = 12 pièces

Lampe chauffante  
à infrarouge
• 150 W, rouge  
• 1 emballage = 10 pièces

CHF 6.50

CHF 5.00

Art. kb40402
Stück | Pièce

Art. kb40403
Stück | Pièce

Wärmestrahler  
mit Sparschalter 
• Alu-Schirm Ø 21 cm 
• mit 6 Lüftungsschlitzen für bessere 

Luftzirkulation, dadurch längere 
Lebensdauer der Infrarot Lampe 

• Befestigungskette  
(max� 20 kg Tragkraft)

• 5 m Kabel 
• Sparschalter 
• reduziert den Stromverbrauch  

um ca� 50 %
• 1 Packung = 2 Stück

Radiateur rayonnant avec 
interrupteur à économie 
• écran en alu Ø 21 cm 
• avec 6 fentes d‘aération pour une 

meilleure circulation de l‘air assurant 
une plus longue durée de vie de la 
lampe à infrarouge

• chaîne de fixation (capacité portante 
20 kg au maximum) 

• câble 5 m
• interrupteur à économie 
• consommation d‘énergie réduite 

d‘environ 50 % 
• 1 emballage = 2 pièces

CHF 40.00

Art. kb40404
Packung |  
Emballage

Achtung:  
Halten Sie einen Mindestabstand 
zwischen Strahler und Einstreu 
von 60 cm ein!

Attention:  
respectez une distance entre le 
radiateur et la litière d‘au moins 
60 cm!
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Infrarotsparlampe 
• hervorragende Wärmeübertragung 

direkt und zielgerichtet aufs Tier
• robuste Ausführung durch Pressglas
• spritzwasserfest
• universell einsetzbar
• bis zu 30 % Energie kosten sparen
• 1 Packung = 12 Stück

Lampe infrarouge  
économique
• excellente transmission de la  

chaleur de manière directe et ciblée 
vers l‘animal

• conception robuste en verre moulé
• résistantes aux projections d‘eau
• utilisation universelle
• jusqu’à 30 % de frais d‘énergie
• 1 emballage = 12 pièces

CHF 9.50 CHF 9.00

Art. kb40406
175 W, rot, Stück  
175 W, rouge, pièce

Art. kb40407
100 W, rot, Stück  
100 W, rouge, pièce

Proxxon 

Zahnschleifgerät  
• ist kompakt gebaut, liegt gut 

in der Hand
• stufenloses Regeln der Schleif- 

geschwindigkeit: mittlere  
Einstellung hat sich in Praxis- 
versuchen als optimal erwiesen

• Lieferung ohne Schutzkappe und 
Schleifkopf

Proxxon 

Appareil à limer les dents 
• compact, tient bien dans la main
• vitesse de meulage réglable en  

continu: lors d’essais dans  
la pratique, la position de réglage 
moyenne s’est avérée optimale

• livraison sans capuchon  
de protection et tête de meulage

CHF 110.00
Art. kb30120
Stück | Pièce

Zubehörartikel Proxxon Accessoires Proxxon

Proxxonschlüssel für Kappe
mit dem Imbussschlüssel können die Schutzkap-
pen auf dem Zahnschleifgerät und der Biegewelle 
arretiert werden

Clé Proxxon pour capuchon 
la clé imbus sert à fixer les capuchons de protection 
sur l‘appareil à limer les dents et l‘arbre flexible 

Art. kb30121
Stück | Pièce

Proxxon Schutzkappe für Proxxon V2A
• für den Einsatz eines 8 mm Schleifsteins geeignet
• durch die zwei gegenüberliegenden Aussparun-

gen wird ein optimales Arbeiten ermöglicht

Proxxon Capuchon de protection Proxxon V2A
• pour l‘utilisation d‘une meule de 8 mm
• les deux parties évidées opposées permettent un 

travail optimal

Art. kb30122
Stück | Pièce

Proxxon Schleifkopf  
• Schleifkopf mit 8 mm Durchmesser

Proxxon Tête de meulage  
• tête de meulage avec diamètre de 8 mm 

Art. kb30123
Stück | Pièce

CHF 4.50

CHF 28.00

CHF 27.50



Rund um die Geburt Tout pour la mise bas

SuisShop | Produktkatalog 2020/2112

CHF 30.00

Art. kb40130
Dose à 150 ml
Distributeur à 150 ml 

CHF 84.00

Art. kb40131
3 Dosen à 150 ml
3 distributeurs à 150 ml 

Ferkelpaste Immuvit
• enthält Immunglobuline (IBR-frei),  

für einen guten Start ins Ferkelleben
• unterstützt eine gute Regeneration 

der Darmflora in Stresssituationen 
und bei Medikamentenbehandlung 

• direkt nach Geburt  
verabreichen

Anwendung: 
Ein Hub entspricht 2 ml und damit 
einer Tagesdosis�

Lagerung 
• im Kühlschrank lagern, Dispenser 

nach Gebrauch verschließen

Pâte pour porcelets Immuvit
• contient des immunoglobulines 

(exempte d‘IBR), indispensables à un 
bon départ du porcelet dans la vie 

• favorise une bonne régénération de 
la flore intestinale dans des situati-
ons de stress ainsi que lors  
de traitements médicamenteux 

• administrer directement après la 
mise bas

Application:
Une pression sur le distributeur corre-
spond à 2 ml (= dose journalière)�

Stockage: 
• conserver au réfrigérateur, fermer le 

distributeur après emploi

SUISAG Ferkeldrink 
Diät Ergänzungsfuttermittel für Ferkel 
zur Stabilisierung des Wasser- und 
Elektrolythaushaltes, insbesondere 
bei Durchfall

• gezielte Kombination verschiedener 
Energielieferanten sorgt für eine 
schnelle und umfassende Energie-
versorgung

• hoher Gehalt an Puffersubstanz  
gewährleistet eine rasche und  
zuverlässige Regulation der meta-
bolischen Azidose

• Huminsäuren binden pathogene 
Keime, neutralisieren Endotoxine 
und fördern deren schnelle Aus-
scheidung aus dem Darm

• 1 Messlöffel Pulver (20 g) pro ½ Liter 
lauwarmen Wasser

SUISAG Drink Porcelet 
Aliment complémentaire diététique 
pour porcelets pour la stabilisation de 
l’équilibre hydrique et électrolytique , 
en particulier lors de diarrhée�  

• combinaison ciblée de différents 
fournisseurs d’énergie pour un ap-
port énergétique rapide et complet 

• teneur élevée en substance tam-
pon assure une régulation rapide et 
fiable de l’acidose métabolique

• les acides humiques lient les germes 
pathogènes, neutralisent les endo-
toxines et favorisent leur élimination 
rapide par l’intestin 

• 1 mesurette de poudre (20 g) dans  
½ litre d’eau tiède

Art. kb70070
600 g Dose | 
Pot à 600 g CHF 16.20

piggy 

Ferkelschale 
• ohne Anker 
• aus Polyesterbeton
• Inhalt: 2 Liter
• Ø 27 cm
• Schalenhöhe: 7 cm 

piggy 

Augette pour porcelets 
• sans ancrage 
• en béton polyester
• contenu: 2 litres
• Ø 27 cm
• hauteur de l’augette: 7 cm

CHF 25.00Art. kb40185
Stück | Pièce 
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CHF 102.00Art. kb40140
5 kg 

CHF 297.00Art. kb40141
3 x 5 kg 

Anwendung von sanotonic® S

Konditions-Booster für Mutterschweine 

für eine zügige Geburt. 

Vorteile von sanotonic® S 

Die moderne Genetik hat zu deutlich 

grösseren Würfen geführt. Die Geburt 

von oft 15 und mehr Ferkeln bedeutet 

einen immensen Kraftakt der Muttersau. 

Wehenschwächen führen zu vermehrten 

Totgeburten und erhöhen das Risiko von 

MMA bzw. PPDS. 

Deshalb muss die Geburt gerade bei 

grossen Würfen umso zügiger ablaufen. 

Dafür braucht die Muttersau auf den 

Abferkelzeitpunkt hin gezielt zusätzlich 

Calcium, Phosphor, aktiviertes Vitamin D 

und Energie.

sanotonic® S liefert schnell resorbier-

bares Calcium und Phosphor in höchst-

verfügbarer Form.

Aktiviertes Vitamin D pflanzlichen  

Ursprungs steuert sofort den Stoffwech-

sel von Calcium und Phosphor und trägt 

nachweislich zu verkürzten Geburten bei.

L-Carnitin fördert die Energiefreiset-

zung aus Fettsäuren und fördert damit 

die physiologische Ausdauerleistung. 

Vitamin E schützt den Kreislauf in Zeiten 

hoher Belastung, also auch während der 

Geburt.

sanotonic® S ist CNF konform

Dosierung:  

36 bis 24 Stunden vor dem Abferkeln  

ca. 200g (3 Messschaufeln) 

bei verzögertem Geburtsbeginn 

(spätestens 36 Stunden nach erster 

Verabreichung) 

ca. 200g (3 Messschaufeln) 

Ergänzungsfuttermittel für Mutterschweine

Aliment complémentaire pour les truies

Konditions-Booster für Mutterschweine – unterstützt eine zügige Geburt

Booste la condition des truies – favorise une mise bas rapide

sanotonic® S

Utilisation du sanotonic® S

Booste la condition des truies –  

favorise une mise rapide. 

Avantages du sanotonic® S 

La génétique moderne a conduit à des 

portées beaucoup plus importantes.  

La naissance de souvent 15 porcelets et 

plus représente un immense effort de la 

part de la truie. Des contractions faibles 

entraînent un plus grand nombre de mort-

nés et augmentent le risque de MMA ou 

PPDS. 

C‘est pourquoi la naissance doit être d‘au-

tant plus rapide pour les grandes portées. 

Pour y parvenir, la truie a besoin de calci-

um, de phosphore, de vitamine D activée et 

d‘énergie supplémentaires, spécifiquement 

au moment de la mise bas.

sanotonic® S fournit du calcium rapide-

ment absorbables et du phosphore sous 

une forme hautement disponible.

La vitamine D activée d‘origine végétale 

contrôle immédiatement le métabolisme 

du calcium et du phosphore et il a été pro-

uvé qu‘elle contribue au raccourcissement 

des naissances.

La L-carnitine favorise la libération de 

l‘énergie des acides gras et favorise ainsi 

l‘endurance physiologique. 

La vitamine E protège la circulation en pé-

riode de stress intense, donc aussi pendant 

la naissance

sanotonic® S est conforme à la norme CNF

mode d‘emploi de sanotonic® S  

36 à 24 heures avant la mise bas  

environ 200g (3 cuillères) 

en cas de retard de naissance  

(au plus tard 36 heures après la  

première administration) environ  

200 g (3 cuillères)

Dafür braucht die Muttersau auf den 
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TIER- & STALLHYGIENE
HYGIÈNE DES ANIMAUX ET DE L‘ÉTABLE

Schaumlanze 
Schaumlanze inkl� 2 Litertank und 
einem aussen verstellbaren Regel-
ventil
• zum effizienten Auftragen  

von Reinigungsschaum

Lance à mousse 
Lance à mousse avec réservoir de  
2 litres et valve réglable, ajustable 
depuis l’extérieur
• pour une application de mousse 

nettoyante efficace

CHF 75.00

Art. kb70056
Stück | Pièce

Zubehörartikel Schaumlanze Accessoire lance à mousse Artikel | Article Stück | Pièce

Kupplung KEW Raccord KEW kb70054

Kupplung geschraubt Raccord à visser kb70055

Ersatzbehälter  Récipient de remplacement kb70058

Einstellungswelle Bouton de réglage pression kb70059

Ersatzdeckel Couvercle de remplacement kb70061

CHF 20.00

CHF 10.00

CHF 10.00

CHF 20.00

CHF 20.00

Bei der Arbeit geeignete 
Schutz kleidung, Schutzhand-
schuhe und Schutzbrille/Ge-
sichtsschutz tragen.

Lors du travail, porter des 
vêtements, des gants et des lu-
nettes de protection/protection 
du visage adéquats.



Tier- und StallhygieneHygiène des animaux et de l‘étable

Catalogue des produits 2020/21 | SuisShop 15

Einweichschaum 
• alkalischer Schaumreiniger, der die 

Einwirkzeit verringert und letztlich 
auch den Wasserverbrauch

• biologisch abbaubar
• Konzentration 0,5 bis 5 % und  

eine Einwirkzeit von ca� 25 min  
vereinfachen die eigentliche  
Stallreinigung deutlich

• am besten auszubringen mit Hilfe 
einer Schaumlanze

• Frostfreie Lagerung erforderlich
• nicht zu verwenden bei Aluminium 

oder lackierten Einrichtungen

Wirkstoff: Natriumhydroxid

Mousse de trempage
• nettoyant moussant alcalin rédui-

sant le temps d’action et la consom-
mation d‘eau

• biodégradable
• la concentration de 0,5 à 5 % et le 

temps d’action d‘environ 25 min 
facilitent considérablement le net-
toyage de l‘étable

• à épandre de préférence à l’aide 
d’une lance à mousse

• nécessite un stockage hors gel
• ne pas utiliser pour l’aluminium ou 

des éléments laqués

Substance active: hydroxyde de 
sodium

CHF 59.10

Art. kb70022
13 kg

Nitril-Handschuhe
• 38 cm lang
• schützt Handgelenk und Unterarm
• hohe Flexibilität und Beweglichkeit
• flusenfrei
• Material: Nitrilkautschuk,  

Baumwolle
• Sicherheitsnorm:  

geprüft nach EN 388
• 1 Packung = 5 Paar

Stiefelreiniger Boot-Jet 
Schnelle und gründliche Reinigung der 
Stiefel von allen Seiten durch starke 
Reinigungsdüsen

• selbstreinigend
• keine Bürsten (für bessere Hygiene)
• robuste Bauweise, 25 x 32 x 38 cm, 

7�15 kg, ½ Zoll Anschluss
• 3 – 6 bar

Gants en nitrile  
• longueur 38 cm
• protègent le poignet et l'avant-bras
• flexibilité et mobilité élevée
• non pelucheux
• matériel: caoutchouc nitrile, coton
• norme de sécurité:  

testé selon EN 388
• 1 emballage = 5 paires

Nettoyeur de bottes Boot-Jet 
Nettoyage rapide et rigoureux des 
bottes de tous les côtés par des buses 
de nettoyage puissantes� 

• auto-nettoyant
• pas de brosses (hygiene amelioré)
• conception robuste, 25 x 32 x 38 cm, 

7�15 kg, raccord ½ pouce
• 3 – 6 bar

CHF 11.00
Art. kb50098
Packung | Emballage

Lieferung auf Bestellung Livraison sur commande
CHF 325.00

Art. kb50300
Stück | Pièce

NEUHEIT NOUVEAUTÉ

Zubehörartikel Accessoire pour bidon 10 lt Artikel | Article Stück | Pièce

Auslaufhahn für 10 l Kanister Robinet pour bidon 10 lt Art. kb70102 CHF 6.00
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Desinfektionsspritze  
System II 
• selbst mischende, tragbare Spritze 

zum Anschluss an den Wasser-
schlauch

• Schaumbildung als Spritzkontrolle
• max� Füllmenge: 3 Liter
• Wasserdruck: mindestens 3–5 bar

Pulvérisateur de  
désinfection System II 
• pulvérisateur automélangeur  

portable à raccorder au tuyau d'eau
• contrôle de pulvérisation par  

formation de mousse
• quantité de remplissage max�: 3 litres
• pression d'eau: 3–5 bars  

au minimum

CHF 100.00

Art. kb70062
Stück | Pièce

CHF 183.00

Art. kb70014
10 kg

Anwendung:
Die zu behandelnden sauberen Flächen sind vorzugs-
weise mit Niederdruckgeräten durch Versprühen zu 
desinfizieren� Dabei ist eine große Tröpfchengrösse zu 
bevorzugen und Aerosolbildung zu vermeiden� 
Die zu bearbeitenden Flächen müssen vollständig be-
netzt sein (Aufwandsmenge 0,4 l/m²)�

Application:
Désinfecter les surfaces propres à traiter de préfé-
rence par pulvérisation à l’aide d’un appareil à faible 
pression� Préférer une grande taille de gouttes, éviter 
la formation d’aérosols�  
Les surfaces à traiter doivent entièrement être hu-
mectées (quantité nécessaire 0,4 l/m2)�

Venno-Vet 1 super
Wirkstoffe: Ameisensäure,  
organische Säuren

Wirksamkeit: behüllte Viren,  
unbehüllte Viren, Bakterien,  
Mykobakterien, Pilze

Anwendung –  
Dosierung | Einwirkungszeit:
• Bakterien,  

vorbeugende Desinfektion: 1 % | 2 h
• Unbehüllte Viren: 2 % | 0�5 h
• Behüllte Viren: 0�75 % | 0�5 h
• Mycobacterien: 5 % | 2 h
• Pilze, Hefen: 4 % | 2 h

Bemerkungen:
• vom BLV (Bundesamt für Lebens-

mittelsicherheit und Veterinärwesen) 
anerkanntes Desinfektionsmittel zur 
Seuchenbekämpfung

• auf FiBL (Forschungsinstitut für bio-
logischen Landbau) Betriebsmittelliste 
aufgeführt

• wirksam bis -10° C (Frostschutzmittel 
beigeben)

• ab 0° C werden 10 % Wasser durch 
Propylenglykol ersetzt

• bei -10° C werden 25 % des Wassers 
durch Propylenglykol ersetzt�

Venno-Vet 1 super
Substance active: acide formique,  
acides organiques

Efficacité: virus nus, virus enveloppés, 
bactéries, mycobactéries et champig-
nons

Application –  
concentration | temps d‘action:
• bactéries,  

désinfection préventive: 1 % | 2 h
• virus nus: 2 % | 0�5 h
• virus enveloppés: 0�75 % | 0�5 h
• mycobactéries: 5 % | 2 h
• champignons, Levures: 4 % | 2 h

Remarques:
• désinfectant reconnu par l’OSAV  

(Office fédéral de la sécurité alimen-
taire et des affaires vétérinaires) pour 
la lutte contre les épizooties�

• mentionné sur la liste des intrants 
FIBL (Institut de recherche pour l’agri-
culture biologique)

• efficace jusqu’à -10° C (ajouter un 
antigel adéquat) 

• dès 0° C remplacer 10 % d’eau par 
propylène glycol 

• à  -10° C on remplace 25 % de l’eau 
par propylène glycol 
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CHF 114.00CHF 114.00

Art. kb70220
10 kg

Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeich-
nung und Produktinformation lesen� 

Utiliser les biocides de façon sûre. Avant l'emploi, toujours 
lire le marquage et les informations sur le produit�

Art. kb70016
10 kg

CHF 97.00

AntiGerm

Germicidan FF plus
Wirkstoffe: Glutaraldehyd,  
quartäre Ammoniumverbindungen

Wirksamkeit: Bakterien, Viren, Pilze

Anwendung – 
Dosierung | Einwirkungszeit:
Bakterien,  
vorbeugende Desinfektion: 0�5 % | 1h
Bakterien,  
spezielle Desinfektion: 2 % | 2h
Pilze: 2 % | 1h
Viren (unbehüllte): 2 % | 2h
Viren (behüllte): 0�5 % | 2h

Bemerkungen:
• bei einer Konzentration von 0�5% wer-

den sämtliche untersuchten Mikroor-
ganismen sowohl bei 4°C als auch bei 
10°C sicher abgetötet: Es gibt keinen 
Hinweis auf einen Kältefehler bis 4°�

• im belegten Stall einsetzbar
• hohe Schmutzbelastbarkeit
• gute Materialverträglichkeit

AntiGerm

Germicidan FF plus
Substance active: glutaraldéhyde,  
composés d'ammonium quaternaire 

Efficacité: bactéries, virus, champig-
nons

Application –  
concentration | temps d‘action:
bactéries,  
désinfection préventive : 0�5 % | 1h
bactéries,  
désinfection spéciale: 2 % | 2h
champignons: 2 % | 1h
virus nus: 2 % | 2h
virus enveloppés: 0�5 % | 2h

Remarques:
• lors d’une concentration de 0�5%, 

tous les microorganismes analysés 
sont eliminés de façon sûre autant 
à 4°C qu’à 10°C� Il n’y aucun indice 
d’inefficacité lors de l’emploi à basse 
température� 

• peut être utilisé dans l’étable occupée
• haut capacité de charge de salissures
• bonne compatibilité des matériaux

AntiGerm

Germicidan Iodes
Wirkstoffe: Iod, organische Säuren

Wirksamkeit: Bakterien, sporen-
bildende Bakterien, Viren, Pilze

Anwendung – 
Dosierung | Einwirkungszeit:
Bakterien: 1 % | 0�5 h
Sporenbildende Bakterien: 1 % | 1 h
Viren: 1 % | 1 h
Pilze: 1 % | 0�5 h

Bemerkungen:
• sehr gute Wirksamkeit gegen  

Clostridien und sporenbildende  
Bakterien

• wirkt auch bei niedrigen  
Temperaturen

• zeichnet sich durch eine gute  
Materialverträglichkeit aus

AntiGerm

Germicidan Iodes
Substance active: iode,  
acides organiques 

Efficacité: bactéries, bactéries produc-
trices de spores, virus, champignons 

Application –  
concentration | temps d‘action:
bactéries : 1 % | 0�5 h
bactéries productrices  
des spores: 1 % | 1 h
virus: 1 % | 1 h
champignons: 1 % | 0�5 h

Remarques:
• bonne efficacité contre les  

clostridies et les bactéries productri-
ces des spores

• efficace également à basse  
température

• bonne compatibilité des matériaux
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CHF 80.00

Art. kb70221
10 kg

CHF 220.60

Art. kb70012
10 kg

AntiGerm

Germicidan PES
Wirkstoffe: Wasserstoffperoxid,  
Peressigsäure, Essigsäure

Wirksamkeit: Bakterien, Viren, Pilze

Anwendung – 
Dosierung | Einwirkungszeit:
Bakterien,  
vorbeugende Desinfektion: 0�5 % | 1 h
Bakterien,  
spezielle Desinfektion: 1�5 % | 1 h
Viren: 0�5 % | 1 h
Pilze: 2 % | 0�5 h

Bemerkungen:
• besondere Wirkung im Kaltwasser-

bereich gegenüber allen Gruppen 
von Mikroorganismen einschliesslich 
Sporenbildnern und Viren�

• zeichnet sich durch eine gute Mate-
rialverträglichkeit aus� Insbesondere 
bei Aluminium und Chromnickelstahl 
ist kein Materialangriff festzustellen�

• vollständig biologisch abbaubar, zer-
fällt in Essigsäure und Wasser

AntiGerm

Germicidan PES
Substance active: acide peracétique, 
peroxyde d’hydrogène, acide acétique

Efficacité: bactéries, virus,  
champignons 

Application –  
concentration | temps d‘action:
bactéries,  
désinfection préventive: 0�5 % | 1 h
bactéries,   
désinfection spéciale: 1�5 % | 1 h
virus: 0�5 % | 1 h
champignons: 2 % | 0�5 h

Remarques:
• Germicidan PES se distingue  

particulièrement par son action dans 
l’eau froide envers tous les groupes 
de microorganismes, y compris les 
producteurs de spores et virus�

• bonne compatibilité des matériaux� 
Aucune attaque à l’aluminium et l’acier 
inoxydable n’a été constatée�

• entièrement biodégradable, se dé-
compose en acide acétique et eau�

AntiGerm

Germicidan AGAKOK 2.5
Wirkstoff: Chlorkresol

Wirksamkeit: Bakterien, Viren, Pilze, 
Hefen, Kokzidien und  Kryptosporidien 
insbesondere Eier von parasitären Wür-
mern und Dauer- und Entwicklungsfor-
men von parasitären Einzellern� 

Anwendung – 
Dosierung | Einwirkungszeit:
Parasitäre Würmer,  
Wurmeier : 2�5 %  | 2 h
Parasitäre Einzeller: 2�5 %  | 2 h
Pilze: 2�0 % | 0�5 h
Mycobacterien: 2�0 % | 1h 

Bemerkungen:
• ausgeprägte bakterizide, fungizide 

und viruzide Wirkung
• materialschonend
• tötet zuverlässig Spulwurmeier und 

Kokzidien

AntiGerm

Germicidan AGAKOK 2.5
Substance active: chlorcrésol

Efficacité: bactéries, virus, champig-
nons, levures, coccidies et cryptospo-
ridies, en particulier les œufs de vers 
parasites et la durée et les formes 
de développement des protozoaires 
parasites 

Application –  
concentration | temps d‘action::
vers parasites, œufs de vers:  2�5 %  | 2 h
organismes unicellulaires  
parasites: 2�5 % | 2 h
champignons: 2�0 % | 0�5 h
mycobactéries: 2�0 % | 1h 

Remarques:
• effet bactéricide, fongicide et virucide 

prononcé
• bonne compatibilité des matériaux
• tue de manière fiable les œufs de vers 

et les coccidies
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Rohrreinigungsschlauch 
• leichtes Einführen in Futterleitungen 

und Fallrohre
• durch seine Kopfdüse und die vier 

Antriebsdüsen reinigt er nahezu 
selbsttätig Rohre mit einem Durch-
messer von 5 –25 cm 

• Länge: 5 m

Tuyau de nettoyage  
pour tuyauterie 
• introduction facile dans les condui-

tes d‘alimentation et de descente
• grâce à la tête de gicleur et aux 4 

buses de propulsion, il nettoie pres-
que automatiquement les tuyaux 
d‘un diamètre de 5 à 25 cm

• longueur: 5 m

Art. kb70065
Stück | Pièce CHF 67.00

Calgonit R flüssig spezial 
• hochalkalisch, nicht schäumend,  

schäumt auch bei Spritz-
anwendungen nicht

• stabilisiert für hohe Wasserhärten
• mit Aktivchlor kombinierbar
• eignet sich zur automatischen 

Reinigung von Tanks, Behältern und 
Rohrleitungen

• Konzentration 0,3 bis 3 %

Calgonit R liquide spécial
• nettoyant hautement alcalin non 

moussant, non moussant même 
lors d‘utilisations par pulvérisation

• stabilisé pour des duretés d‘eau 
élevées

• peut être combiné avec du chlore actif
• approprié pour le nettoyage 

 automatique de cuves, récipients  
et tuyauteries

• concentration 0,3 à 3 %
CHF 43.00

Art. kb70110
15 kg

GÜLLEMAX 
Arbeitserleichterung  
bei Stallreinigung 

• Mischung von über 40 verschiedene 
pflanzlichen, ätherischen und  
mineralischen Ölen sowie  
Kräuterextrakten für eine homo-
gene, fliessfähigere Gülle

• Verstopfungen und Schwimm-
decken lösend

• reduzierte Keimbelastung
• weniger Stallfliegen
• Grundfutter aufwerten, Nährstoffe 

gewinnen 

GÜLLEMAX 
Facilite le travail lors  
du nettoyage de l‘étable 

• mélange à base de plus de 40 huiles 
essentielles, végétales et minérales, 
ainsi que d’extraits de plantes pour 
un lisier homogène et fluide 

• pour dissoudre des bouchons et 
croûtes flottantes

• réduit la pression des germes
• diminue les mouches à l‘étable
• pour valoriser l’aliment de base et 

obtenir des substances nutritives

Art. kb70039
25 kg CHF 210.00
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CHF 25.00
Art. kb40169
Stück | Pièce

Beissnippel Lubing klein ½" 
• Beissnippel für Ferkel
• Durchflussmenge ist von aussen mit 

einer Schraube verstellbar
• ausgestattet mit ½" Anschluss

Sucette Lubing petit ½"
• sucette pour Porcelets 
• débit réglable depuis l‘extérieur par 

une vis
• équipée d'un raccord ½"

CHF 27.00
Art. kb40170
Stück | Pièce

Beissnippel Lubing gross ½ "
• Beissnippel für Eber und Sauen
• Durchflussmenge ist von aussen mit 

einer Schraube verstellbar
• ausgestattet mit ½ " Anschluss

Sucette Lubing grande ½ "
• sucette pour verrat et truies
• débit réglable depuis l‘extérieur par 

une vis
• équipée d'un raccord ½ "

CHF 20.00

Art. kb40168
Packung | Emballage

Beissnippel ½ " 

• aus Edelstahl gefertigt
• ausgestattet mit ½ " Anschluss
• speziell für Mastschweine geeignet
• Wasserdurchfluss ist 3-fach ver-

stellbar
• 1 Packung = 5 Stück 

Sucette ½ " 
• conçue en acier inoxydable
• équipée d'un raccord ½ "
• appropriée spécialement pour les 

porcs d'engraissement
• débit d'eau ajustable 3 fois
• 1 emballage = 5 pièces

CHF 18.00

Art. kb40171
Packung | Emballage

Ferkelbeissnippel   
• aus Edelstahl gefertigt
• ausgestattet mit ½" Anschluss
• Wasserdurchfluss ist 3-fach  

verstellbar
• 1 Packung = 5 Stück

Sucette pour porcelets 
• conçue en acier inoxydable
• équipée d'un raccord ½"
• débit d'eau ajustable 3 fois
• 1 emballage = 5 pièces

CHF 24.00

Art. kb40172
Packung | Emballage

Beissnippel ¾ " 

• aus Edelstahl gefertigt
• ausgestattet mit ¾ " Anschluss
• speziell für Mastschweine geeignet
• Wasserdurchfluss ist 3-fach ver-

stellbar
• 1 Packung = 5 Stück 

Sucette ¾ "  
• conçue en acier inoxydable
• équipée d'un raccord ¾ "
• appropriée spécialement pour les 

porcs d'engraissement
• débit d'eau ajustable 3 fois
• 1 emballage = 5 pièces
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CHF 130.00 CHF 60.00

Art. kb30130
25 kg

Art. kb30131
10 kg

Agrar Chlordioxid
Bekämpfung von pathogenen Keimen, 
Pilzen, Algen und Viren� 
Agrar Chlordioxid wird zur Stand-
desinfektion als Grundsanierung und/
oder zur permanenten Desinfektion 
des Tränkewassersystems im  
belegten Stall eingesetzt�  
Vor dem Einsatz, der Dosierung und 
der Handhabung mit DK-DOX Agrar 
lassen Sie sich durch unsere Mitarbei-
ter beraten�

Dioxyde de chlore Agrar  
Pour la lutte contre les germes patho-
gènes, champignons, algues et virus� 
Le dioxyde de chlore Agrar est emplo-
yé pour la désinfection par trempage 
comme assainissement de base et/
ou pour la désinfection permanente 
du système d’eau des abreuvoirs dans 
l’étable occupée�  
Laissez-vous conseiller par nos colla-
borateurs avant l’utilisation, le dosage 
et la manipulation du DK-DOX Agrar�

Pour plus d’informations sur le produit 
veuillez consulter notre site internet�

Mehr Informationen zum Produkt 
können Sie auf unserer Webseite 
nachlesen
 

Lieferung auf Bestellung!
Livraison sur commande!

Art. kb30132
Stück | Pièce

CHF 1535.00

HQ-Easymix Anlage für Wasserdesinfektion

HQ-Easymix installation pour la désinfection de l‘eau

Die HQ-Easymix Pro Dosierpumpen 
steuern durch eine sehr exakt  
abgestimmte Elektronik einen sehr 
breiten Dosierbereich� Sie lassen sich 
sehr einfach durch zwei Pfeiltasten 
mit 0,01% Schritten einstellen�
Auf einer digitalen Anzeige lässt sich 
hierbei die Dosierung ablesen� 
Zusätzlich lässt sich der Wasserver-
brauch registrieren und wiedergeben�

Weitere Einstellungsmöglichkeiten:
• Arbeitsdruck einstellbar
• Ppl Wassermesser
• Anzeige in CC oder %
• Passwortgeschützt
• Höchstdosierung bei max� 250 cc/m³
• Korrektureinstellung (bei hohen 

Viscositäten und langen Ansaug-
wegen)

Les pompes doseuses HQ-Easymix 
Pro assurent une section de do-
sage très large par leur électronique 
parfaitement adapté� Elles sont très 
facilement réglables par deux touches 
fléchées avec tranches de 0,01%� Le 
dosage peut être lu sur l’affichage 
numérique� En plus, la consommation 
d’eau peut être enregistrée et repro-
duite� 

D’autres possibilités de réglage:
• pression de travail réglable
• compteur d’eau Ppl 
• affichage en CC ou %
• protégé par mot de passe
• dosage maximale pour 250cc/m³ au 

max�
• réglage de correction (lors de visco-

sités élevées et chemins d’aspiration 
longs)
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CHF 50.00

Art. kb30133
Packung | Emballage

DK-DOX Teststreifen  
Mit den Teststreifen können Sie die 
Chlordioxidkonzentration im Tränke-
wasser überprüfen� Dies ermöglicht 
ein rasches Eingreifen und eventuelles 
Nachsteuern - für eine hygienisch ein-
wandfreie Wasserqualität�

• 1 Packung = 50 Stück

Bandelettes de test DK-DOX
Ces bandelettes de test permettent 
de vérifier la concentration de di-
oxyde de chlore dans l’eau potable� 
Ceci permet une intervention rapide 
et adaptation éventuelle – pour une 
qualité de l’eau hygiéniquement irré-
prochable� 

• 1 emballage = 50 pièces

Secco Farm  
Stallhygienepulver 
Inhaltsstoffe: Gesteinsmehlgemisch, 
ätherische Öle

Wirkung: Trocknet Lauf- und Liege-
flächen schnell ab� Es bindet Ammo-
niak und Feuchtigkeit� Es verbessert 
somit das Stallklima und entlastet die 
Atemwege der Tiere� Fliegenlarven und 
Mikroben werden in der Entwicklung 
gehemmt�

Verwendung:
• Einsatz als Hygienepulver auf Laufflä-

chen und Liegeflächen 50 –100 g/m²
• Einsatz als Einstreu in Abferkelbuch-

ten ca� 1 kg pro Wurf

Bemerkungen:
• Secco farm ist in der Betriebsmittellis-

te für den ökologischen Anbau (FIBL) 
gelistet

• 1 Sack = 25 kg

Secco Farm poudre  
pour l‘hygiène à l‘étable 
Substance: mélange de poudres de 
roche, huiles essentielles

Efficacité: sèche rapidement les surfa-
ces de marche et de repos� Il lie l'am-
moniac et l'humidité� Il améliore ainsi le 
climat dans l'étable et soulage les voies 
respiratoires des animaux� Les larves de 
mouches et les microbes sont inhibés 
dans leur développement�

Application:
• utilisation comme poudre hygiénique 

sur les surfaces d’exercice et de repos 
50 –100 g/m²

• utilisation comme litière dans les bo-
xes de mise-bas env� 1 kg par portée

Remarques :
• Secco Farm figure dans la liste des  

intrants FIBL (Institut de recherche 
pour l’agriculture biologique)

• 1 sac = 25 kg

Art. kb40124
25 kg

CHF 28.00

Palettenbestellung auf Anfrage! 
Commande de palettes sur demande!
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Mistral Einstreumittel 
Inhaltsstoffe: Montmorillonit- 
Mineral, weitere Gesteinsmehle,  
ätherische Öle

Wirkung: die mineralischen Bestan-
teile absorbieren Feuchtigkeit sehr 
schnell und lassen diese wieder ver-
dunsten� Zudem binden sie Schad-
gase� Die ätherischen Öle haben eine 
fliegenabweisende Wirkung�

Verwendung: 
• als Hygienepulver  und Einstreu von 

Liegeflächen und Ferkelnestern
• als Klauentrockenbad
• zum Einpudern von neugeborenen 

Ferkeln
• Geruchsüberdeckung  

beim Umstallen

Bemerkungen:
• phosphorfrei
• pH-neutral
• 1 Palette = 44 Säcke à 25 kg

Mistral Litière  
Substance: montmorillonite (miné-
ral), autres poudres de roche, huiles 
essentielles

Efficacité: les composants minéraux 
absorbent l'humidité très rapidement 
et la laissent s'évaporer à nouveau� 
Ils lient également les gaz nocifs� Les 
huiles essentielles ont un effet répul-
sif sur les mouches�

Application: 
• comme poudre hygiénique et litière 

sur les surfaces de repos et dans les 
nid à porcelets

• bain sec pour onglons
• poudrer les porcelets nouveau-nés
• couvrir les odeurs lors du transfert 

dans une autre étable

Remarques:
• exempte de phosphore
• pH neutre
• 1 palette = 44 sacs de 25 kg

CHF 36.00

Art. kb40120
25 kg

Palettenbestellung auf Anfrage! 
Commande de palettes sur demande!

Animal Streu plus 
Inhaltsstoffe: Kieselgur, weitere Ge-
steinsmehle, ätherische Öle, frei von 
anderweitigen Zusätzen

Wirkung: die mineralischen Bestan-
teile absorbieren Feuchtigkeit sehr 
schnell� Reduziert den durch Viren und 
Bakterien hervorgerufenen Infek-
tionsdruck�

Verwendung: 
• Einsatz als Hygienepulver und Ein-

streu im Abferkelbereich, Deckzent-
rum und Wartestall

• zum Einpudern von neugeborenen 
Ferkeln

• Geruchsüberdeckung beim Um-
stallen

Bemerkungen:
• 1 Palette = 50 Säcke à 20 kg 

Animal Streu plus
Substance: terre à diatomées, autres 
poudres de roche, huiles essentielles, 
sans autres additifs

Efficacité: les composants minéraux 
absorbent l’humidité très rapidement� 
Réduit la pression d'infection causée 
par des virus et des bactéries� 

Application: 
• emploi comme poudre hygiénique 

et litière dans la zone de mise-bas, 
le centre de saillie et la porcherie 
d’attente

• poudrer les porcelets nouveau-nés
• couvrir les odeurs lors du transfert 

dans une autre étable 

Remarque:
• 1 palette = 50 sacs de 20 kg

CHF 18.00

Art. kb40122
20 kg

Palettenbestellung auf Anfrage! 
Commande de palettes sur demande!

Einsatzbereiche Animal Streu Plus/Mistral: 
Abferkelbuchten, Deckzentrum, Laufställe,  
Klauenbäder, Geruchsüberdeckung beim Umstallen

Domaines d‘application Animal Streu Plus/Mistral:
boxes de mise bas, centre de saillie, étables à stabu-
lation libre, bains pour onglons, pour couvrir l‘odeur 
lors du transfert dans une autre étable
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TIERKENNZEICHNUNG
MARQUAGE DES ANIMAUX

CHF 1.20

Raidex 

Viehzeichenstift   
•  Markierungsstift zum Markieren 

aller Tiere  
• 1 Packung = 10 Stück

Farbe | Couleur

Art. kb30033 violett | violet Art. kb30056 grün | vert

Art. kb30034 schwarz | noir Art. kb30057 blau | bleu

Art. kb30055 rot | rouge

Raidex  

Crayons marqueurs pour 
bétail 
• marqueur pour le marquage de tous 

les animaux  
• 1 paquet = 10 pièces

Stück | Pièce

CHF 5.50

Farbspray 
•  Markierungsspray zum Markieren 

von Schweinen   
• 1 Karton = 12 x 500 ml

Spray de couleur  
• spray de marquage pour porcs
• 1 carton = 12 x 500 ml

Farbe | Couleur

Art. kb30037 rot | rouge

Art. kb30042 grün | vert

Art. kb30047 blau | bleu

Stück | Pièce
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CHF 8.00

Art. kb30049
Stück | Pièce

Farbsprayboy
• einfache Handhabung beim Sprühen 

mit den Farbspraydosen
• keine Farbe an den Händen
• einfacher Aufsatz auch auf weitere 

Sprühdosen möglich
• Lieferung erfolgt ohne Sprühdose

Boy spray couleur
• maniabilité facile lors de la vapo-

risation avec les sprays couleur
• évite la couleur sur les mains
• embout simple, possibilité  

de l’utiliser sur d’autres sprays
• livraison sans spray

CHF 14.00

Art. kb30098
600 g

Raidex 

Tätowierpaste 
• gebrauchsfertige Farbe zur  

Kennzeichnung von Tieren

Raidex 

Pâte de tatouage
• couleur prête à l'emploi pour  

le marquage d'animaux

CHF 20.00

Art. kb30099
1 l

Raidex  

Tätowiertusche 
• qualitativ sehr hochwertige  

Tätowiertusche zum Kennzeichnen 
von Schlachttieren

Raidex  

Encre de tatouage
• encre de tatouage de très haute 

qualité pour le marquage d'animaux 
d'abattage

Art. kb30069
rot | rouge 
Packung | Emballage

Art. kb30068
blau | bleu 
Packung | Emballage

Ohrmarken klein 
• rund
• rot oder blau
• 1 Packung = 100 Stück 

Marques auriculaires petit 
• rondes
• rouge ou bleu
• 1 emballage = 100 pièces

CHF 18.00 CHF 18.00
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Ersatznadel
Aiguille  
de rechange

Art. kb30088
Stück | Pièce

Zange
• Zange zum Einziehen der Allflex 

Ohrmarken

Pince 
• Pince pour poser les marques  

auriculaires Allflex

CHF 7.50
Art. kb30086
Stück | Pièce

Ohrmarken gelb 
• gut zu beschriften und gut ablesbar 
• 1 Packung = 100 Stück

Ohrmarken  
Beschriftungsstift 
• wasserfest 

Marques auriculaires jaunes
• inscription facile et bien lisible 
• 1 emballage = 100 pièces

Marqueur pour marques 
auriculaires
• indélébile

CHF 3.50
CHF 38.00

Art. kb30087
Stück | Pièce

CHF 12.00

Selektionsscheiben
Diese Selektionsscheiben können Sie 
unter die TVD Ohrmarke legen und so 
spezielle Tiere dauerhaft markieren�

• Ø 3,8 cm
• 1 Packung = 100 Stück

Farbe | Couleur

Art. kb30078 blau | bleu

Art. kb30079 grün | vert

Art. kb30080 rot | rouge

Art. kb30081 weiss | blanches

Art. kb30082 gelb | jaunes

Art. kb30083 orange | oranges

Rondelles de sélection
Vous pouvez placer ces rondelles de 
sélection sous la marque auriculaire 
BDTA ce qui permet de marquer les 
animaux spéciaux de façon durable 
• Ø 3,8 cm
• 1 emballage = 100 pièces

Packung |  
Emballage

CHF 95.00
Art. kb30096
Packung | Emballage
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CHF 8.50

CHF 0.60

Art. kb30084
Stück | Pièce

Art. kb30089
Stück | Pièce

Transponder BRO 
• Transponder mit HDX-Kodierung 

und extra grosser Antenne
• Farbe: rosa 

Transponder Dornteil
• Dornteil für Allflex Transponder mit 

extra langem Dorn
• Dornlänge ohne Spitze 17 mm

Transponder BRO, rose 
• Transponder avec codage HDX  

et antenne très grande
• couleur: rosa

Transponder partie mâle 
• Partie mâle pour Transponder Allflex 

avec partie extra longue
• longueur partie mâle 17 mm

Dornteil zur Beschriftung 
• gut zu beschriften, gut ablesbar
• das männliche Teil ist gut zu kombi-

nieren z�B� mit dem weiblichen Teil 
der Allflex Transponder Ohrmarke

• Dornlänge ohne Spitze 14 mm
• 1 Packung = 100 Stück 

 

 Partie mâle pour marquage
• marquage facile, bien lisible
• la partie mâle peut être combinée 

par exemple avec la partie femel-
le de la marque auriculaire Allflex 
Transponder

• longueur partie mâle 14 mm
• 1 emballage = 100 pièces

CHF100.00

Art. kb30075
Stück | Pièce

Art. kb30074
Stück | Pièce

Retractomatic Ultra 
Diese Ohrmarkenzange ist geeignet 
für die grossen Transponder (BRO)� 
Durch die besondere Form sorgt sie 
für Krafteinsparung, erleichtert die 
Arbeit und die Handhabung�

Dornteil HOG extra lang 
• Dornlänge ohne Spitze 17 mm

Retractomatic Ultra 
Cette pince à marques auriculaires est 
adaptée aux grands transpondeurs 
(BRO)� La forme particulière assure 
une économie de force, facilite le 
travail et la manipulation�

Partie mâle HOG  
extra longue 
• longueur partie mâle 17 mm

CHF 80.00

Art. kb30077
Packung |  
Emballage

CHF 0.90
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PFLEGEN & VORBEUGEN 
SOIGNER ET PRÉVENIR

CHF 37.00

Art. kb80079
1000 ml

Betadine 
Antiseptikum für Haut, Schleimhaut, 
Wunden  

• Wirkung: bakterizid, fungizid,  
viruzid, sporozid und protozoozid 

Die Wirkung tritt rasch ein�

Der desinfizierende Effekt wird 
weder durch kaltes noch durch hartes 
Wasser herabgesetzt und bleibt auch 
in Gegenwart von Seifen, Detergen-
tien und Fetten weitgehend erhalten� 
Die Braunfärbung von Betadine® 
ist eine Eigenschaft des Wirkstoffes 
Povidon-Iod und zeigt seine Wirksam-
keit an� Eine zunehmende Entfär-
bung weist auf ein Nachlassen der 
Wirksamkeit des Präparates hin� Bei 
vollständiger Entfärbung ist keine 
Wirksamkeit mehr gegeben� 

Betadine 
Substance antiseptique pour la peau, 
les muqueuses et les plaies 

• Effet: bactéricide, fongicide, virucide, 
sporicide et protozoocide 

L’effet est rapide�

L’effet désinfectant n’est pas altéré 
par de l’eau froide ou dure et reste en 
grande partie conservé en présence 
de savon, détergeant et graisses� 
La coloration brune de Betadine® est 
une caractéristique de la substance 
povidone iodée  qui montre ainsi son 
efficacité� La décoloration croissante 
signale une diminution de l’efficacité 
du produit� Lors d‘une décoloration 
complète, le produit a perdu toute son 
efficacité� 

Veterinärprodukt – bitte Packungs-
beilage beachten oder fragen Sie 
eine Fachperson! 

Produit vétérinaire – veuillez lire 
la notice d’emballage ou demandez 
une personne spécialisée!

Kenofix 
pflegendes und schützendes Spray

• Spray erzeugt einen starken Film auf 
der Haut für einen lang anhaltenden 
Schutz

• Film formt eine Barriere gegen  
Bakterien und Infektionen

• wirkt desinfizierend
• enthält einen Bitterstoff in Form von 

Bitrex, um beim Schwein das Ohr- 
und Schwanzbeissen zu verhindern

Kenofix 
Spray de soin et de protection 

• le spray constitue un film solide sur 
la peau pour une protection durable 

• le film forme une barrière contre les 
bactéries et les infections

• effet désinfectant
• contient un amérisant (Bitrex) afin 

d’éviter les morsures des oreilles et 
de queues chez les porcs

Art. kb70037
Dose à 300 ml | 
Distributeur à 300 ml

CHF 33.00

• 1 Karton = 6 Stück 
• 1 carton = 6 pièces
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• für die Schweinehaltung
• überdeckt den Eigengeruch der Tiere 

und sorgt für Ruhe im Stall

Anwendung:
• NoFight im Abstand von 20 cm  

auf Trennwände und in der Luft  
versprühen

• 2 mal täglich bis Ruhe einkehrt
• 1 Karton = 12 Stück

• pour la détention des porcs
• couvre l’odeur propre des animaux 

et assure le calme dans l’étable

Application:
• pulvériser NoFight à une distance de 

20 cm sur les parois de séparation 
et dans l’air

• 2 fois par jour jusqu’à ce que  
le calme soit revenu

• 1 carton = 12 pièces

No Fight  
Anti-Aggressionsspray 

Spray anti-agression  
No Fight

Art. kb30095
400 ml

CHF 8.50

CHF 2.80

CHF 4.00

CHF 8.00

Art. kb80070
Stück | Pièce

Art. kb80071
20 Stück | 20 pièces

Art. kb80073
Packung | Emballage

Skalpellgriff  
für Klingen 
• stabiler Griff für die Aufnahme  

von Skalpellklingen 

Skalpellklingen 
• sehr scharfe Klingen vom Modell 22, 

mit geradem Rücken und gebogener 
Schneide

Einmalskalpelle 
• mit Klingenschutz
• Kunststoff-Griff, der die Klinge  

beidseitig fest umklammert
• hervorragende Schnittqualität durch 

doppelten Präzisionsschliff
• einzeln steril verpackt
• 1 Packung = 10 Stück 

Manche à bistouri  
pour lames
• manche stable pour l'insertion  

de lames de bistouri

Lames de bistouri 
• lames très tranchantes du  

modèle 22, avec dos droit  
et lame courbée

Scalpels jetables 
• avec protection de la lame
• manche en plastique qui serre  

fortement la lame des deux côtés
• excellente qualité de coupe grâce au 

double meulage de précision
• emballage individuel stérile
• 1 emballage = 10 pièces

CHF 23.00

Art. kb80080
Stück | Pièces

Emasculator 
• durch die Quetschung der Gefässe 

blutet die Kastrationswunde weniger
• rostfrei
• gebogene Zange, Länge: 19 cm

Emasculateur 
• moins de saignements de la plaie  

de castration par la compression  
des vaisseaux

• inoxydable
• pince courbée, longueur: 19 cm
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CHF 68.00

CHF 40.00

Art. kb80110
Stück | Pièces

Art. kb80120
Stück | Pièces

Klauenschere Felco 51
• für Wiederkäuer und Schweine
• robuste Ausführung
• hochwertige Schneidebacken 

Klauenmesser KERBL
Klappmesser für die professionelle 
Klauenpflege
• mit kurzer Klinge aus hochwertigem 

Edelstahl
• Einphasiger Profi-Schliff
• Wasser- und fettabweisender Edel-

holzgriff in ergonomischer Bauweise

Cisaille à onglons Felco 51
• pour ruminants et porcs
• conception robuste
• mâchoires de coupe de qualité

Rénette pour onglons KERBL
Couteau pliant pour le soin professi-
onnel des onglons 
• lame courte en inox de qualité 
• coupe Profi monophase 
• poignée ergonomique en bois noble 

résistant à l'eau et aux graisses 

Zinksulfat speziell für Schafe
• als Klauenbad eines der wirksamsten Desinfektions-  

und Pflegemittel für Klauen
• dringt tief in Hornschichten ein
• ein wirksames Klauenbad sollte eine Konzentration  

von 10 %–15 % aufweisen  
(1,0–1,5 kg je 10 Liter Wasser)�

Sulfate de zinc pour les ruminats
• sous forme de bain, l'un des désinfectants et produits de 

soin les plus efficaces pour les onglons
• pénètre profondément dans les couches cornées
• pour être efficace, un bain pour onglons doit présenter 

une concentration de 10 à 15 % (1,0 à 1,5 kg pour 10 
litres d'eau)�

CHF 86.00

Art. kb80101 
25 kg

CHF 65.00

Art. kb80100 
10 kg
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SPRITZEN & KANÜLEN
SERINGUES ET CANULES

CHF 6.00

Plexi-Spritze 
• bruchsichere und handliche  

Dosierspritze
• mit Luer-Lock-Ansatz

Seringue plexi  
• seringue de dosage incassable et 

maniable 
• avec embrase Luer-Lock

kb80040 
10 ml

kb80041 
20 ml

kb80042 
30 ml 

Stück | Pièce

Automatikspritze Prima Tech Seringue automatique Prima Tech

•  handlich
• mit einem Flaschenhalter für  

100 ml Flaschen, auf Grund des Fast-Fit-
Systems lassen sich die Medikamenten-
flaschen schnell austauschen

• stufenlose Einstellung der Dosiermenge

Dosiermenge (ml) | 
Quantité de dosage (ml)

Artikel | Article Stück | Pièce Reparaturset | 
Kit de réparation

Stück | Pièce

Prima Tech 0.1-1.0 kb80045 kb80043

Prima Tech 0.1-2.0 kb80046 kb80044

Prima Tech 0.1-6.0 kb80047 kb80048

CHF 15.00CHF 32.00

CHF 15.00CHF 32.00

CHF 15.00CHF 32.00

• maniable 
• avec support de flacon 100 ml, échan-

ge rapide des flacons à usage médical 
grâce au système Fast-Fit

• réglage en continu de la quantité de 
dosage
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CHF 7.90

Art. kb80003
0,8 x 10 mm LL

CHF 8.00

Art. kb80004
0,8 x 16 mm LL 

CHF 8.00

Art. kb80009
1,2 x 40 mm LL

CHF 10.00

Art. kb80010
1,6 x 25 mm LL

Einmalkanülen   
• Luer-Lock Anschluss
• hohe Ausziehkraft des Kanülensockels
• gleichmässige Einstichkraft der Kanüle
• glatter, präziser Schliff gem� ISO 7864
• Kanülen-Rohr: rostfreier Stahl nach ISO 9626
• Farbmarkierung des Kanülen-Durchmessers  

auf Einzelverpackungen und Spenderkarton
• 5 Jahre Sterildauer
• 1 Packung = 100 Stück

Aiguilles jetables 
• raccord Luer-Lock
• grande force d’extraction de l’embase de l’aiguille
• force d'injection régulière de l'aiguille
• biseau plat et précis selon ISO 7864
• tube d'aiguille: acier inoxydable selon ISO 9626
• marquage couleur du diamètre des aiguilles sur les em-

ballages individuelles et le carton distributeur
• durée de validité de l'état stéril: 5 ans
• 1 emballage = 100 pièces

Packung | Emballage

CHF 4.50 CHF 6.70 CHF 9.70 CHF 14.50

Art. kb80050
2 ml

Art. kb80051
5 ml

Art. kb80052
10 ml

Art. kb80053
20 ml

Einmal-Spritzen 
• Norm Ject 2-teilig, Luer-Lock   
• äusserst leicht laufend, dicht, transparenter Zylinder
• ohne Gummistopfen, Styren-frei und DEHP-frei, latex- 

und silikonölfrei, pyrogenfrei, PVC-frei, nicht toxisch
• definierte Null-Position

Seringues jetables 
• Norm Ject en 2 parties, Luer-Lock
• cylindre transparent extrêmement maniable et étanche
• sans bouchon en caoutchouc, sans styrène, sans DEHP, 

sans latex ni huile de silicone, sans pyrogène, sans PVC, 
non toxique

• position zéro définie

Packung | Emballage

CHF 6.00

Art. kb80022
1,0 x 25 mm LL

CHF 5.80

Art. kb80028
1,6 x 35 mm LL 

CHF 5.80

Art. kb80023
1,2 x 15 mm LL

CHF 5.80

Art. kb80029
1,8 x 35 mm LL 

CHF 5.80

Art. kb80025
1,4 x 20 mm LL

CHF 5.80

Art. kb80030
2,0 x 40 mm LL 

CHF 5.80

Art. kb80027
1,6 x 25 mm LL

Veterinärkanülen 
• mit Luer-Lock Ansatz
• rostfreie Chrom-Nickel-Stahl Kanüle
• 1 Packung = 12 Stück

Aiguilles pour vétérinaires
• avec embout Luer-Lock
• aiguille en acier chrome-nickel inoxydable
• 1 emballage = 12 pièces

Packung | Emballage
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SCHÄDLINGSBEKÄMPFUNG
LUTTE CONTRE LES NUISIBLES

Schadnager laufend bekämpfen 

Lutte permanente contre les rongeurs nuisibles 

Schadnager sind potentielle Risikofaktoren im Schweinestall� Neben den Schäden an den baulichen Anlagen und 
dem Frass von Tierfutter kann vor allem die Übertragung von Krankheiten grossen Schaden verursachen� 

Für die richtige und effektive Bekämpfung muss der Schadnager zuerst identifiziert werden, da sich Mäuse und 
Ratten im Verhalten unterscheiden� Entsprechende trockene Köderplätze sollen eingerichtet und in regelmässigen 
Abständen kontrolliert werden� Köder und Köderboxen dürfen nicht nach Menschen riechen, daher müssen beim  
Befüllen und Auslegen der Köderboxen unbedingt Wegwerfhandschuhe getragen werden�  
Leere Stationen müssen nachgefüllt werden� Deshalb ist beim akuten Befall eine tägliche Kontrolle notwendig� 

Die Schadnagerbekämpfung muss dauerhaft in den Betrieb integriert werden, da sich die Tiere ganzjährig 
fortpflanzen�

Les rongeurs nuisibles sont des facteurs de risque potentiels dans la porcherie� Outre les dégâts au niveau des  
bâtiments et la perte d’aliments consommés, la transmission de maladies peut provoquer d’importants dommages�

Afin de pouvoir lutter de manière correcte et effective, il faut d’abord identifier le rongeur, car les souris ont un  
comportement différent par rapport aux rats� Organiser des places d’appât sèches et les contrôler à intervalles  
réguliers� Les appâts et boîtes d’appât ne doivent pas „sentir l’homme“, il est de ce fait essentiel de porter des gants  
jetables lors du remplissage et de la pose des boîtes d’appât� Veiller à toujours remplir les stations vides,  
en cas d’infestation aiguë il est indispensable de les contrôler quotidiennement� 

La lutte contre les rongeurs nuisibles doit être intégrée durablement dans la porcherie, car ces animaux  
se reproduisent pendant toute l’année� 
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Bromol  
Fertigköder Pellets  
• attraktives Ködergranulat zur erfolg-

reichen Bekämpfung von Mäusen 
und Ratten bereits nach einmaliger 
Aufnahme

• zur Bekämpfung von Ratten  
je Köderstelle ca� 50–100 g  
auslegen

• zur Bekämpfung von Mäusen je 
Köderstelle ca� 25–50 g auslegen

• Wirkstoff: Brodifacoum   

Art. kb70227
Stück | Pièce

Mäusefalle topsnap 
• effiziente Falle zur gezielten Mäuse-

bekämpfung im Indoor-Bereich
• hochwertige, besonders anwender-

freundliche Klappfalle dank ausge-
klügelter Mechanik

• gefahrlos für Anwender, Kleinkinder 
und Haustiere 

Piège à souris topsnap 
• piège efficace pour la lutte ciblée 

contre les souris à l'intérieur
• piège à souris de haute qualité, très 

simple d'utilisation grâce au méca-
nisme sophistiqué

• sans danger pour l'utilisateur,  
les enfants en bas âge et  
les animaux de compagnie

Bromol  
Pellets d’appât prêts à l’emploi 
• granulés d’appât attrayants pour 

une lutte contre les souris et rats 
réussie dès la première absorption

• pour la lutte contre les rats mettre 
en place environ 50 à 100 g par  
emplacement d’appât

• pour la lutte contre les souris  
environ 25 à 50 g par emplacement 
d’appât

• Substance active: Brodifacoum   

CHF 68.50

CHF 40.00

Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeich-
nung und Produktinformation lesen� 

Utiliser les biocides de façon sûre. Avant l'emploi, toujours 
lire le marquage et les informations sur le produit�

Art. kb70223
2,5 kg

Art. kb70225
Stück | Pièce

Art. kb70222
Stück | Pièce

Rattenköderbox 
• aus robustem Kunststoff
• sicher verriegelbar, um Köder  

von Kindern und Haustieren fern-
zuhalten

• Masse: L x B x H: 32 x 25 x 16 cm
• Lieferung: Köderbox, 1 Schlüssel 

 

Mäuseköderbox 
• aus robustem Kunststoff mit zwei 

Kammern
• sicher verriegelbar, um Köder  

von Kindern und Haustieren fern-
zuhalten

• Masse: L x B x H: 12 x 9 x 4 cm
• Lieferung: Köderbox, 1 Schlüssel

Boîte à appât pour rats 
• matière plastique robuste
• verrouillable, afin de tenir éloignés 

les enfants et animaux domestiques 
des appâts

• mesures: L x P x H: 32 x 25 x 16 cm
• Livraison: boîte à appât, 1 clé

Boîte à appât pour souris
• en matière plastique robuste avec 

deux compartiments
• verrouillable, afin de tenir éloignés 

les enfants et animaux domestiques 
des appâts

• mesures: L x P x H: 12 x 9 x 4 cm
• Livraison: boîte à appât, 1 clé

CHF 11.80

CHF 2.10
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CHF 145.00

Art. kb70200
3 kg

Larvizide D 
Pulverkonzentrat gegen  
Fliegenmaden  
• hochwirksames Spezialprodukt zur 

Bekämpfung der Fliegenmaden in 
Mist, Gülle oder Einstreu

• Larvizide D hemmt das Wachstum 
der Fliegenlarven, indem es die Häu-
tung der Larven beeinflusst, sodass 
diese absterben

• Behandlungserfolg nach  
2–3 Wochen

• idealerweise mittels Giesskanne 
ausbringen

• 3‘000 g Larvizide D, in 25 l Wasser 
aufgelöst, reichen für ca� 600 m2 zu 
behandelnde Schwemmkanalfläche 
(Kosten pro Behandlung 26 Rp/m2)

• Wirkstoff: Diflubenzuron,  
Tetramethrin, Piperonylbutoxid   

Larvizide D 
Poudre concentrée contre 
les asticots de mouches 
• produit spécial très efficace pour la 

lutte contre les asticots de mouches 
dans le fumier, le lisier ou la litière

• Larvizide D entrave la croissance des 
larves de mouches en influençant la 
mue des larves ce qui provoque leur 
élimination

• réussite du traitement après  
2 à 3 semaines

• de préférence épandre à l’aide  
d’un arrosoir

• 3‘000 g de Larvicide D, dilué dans  
25 l d’eau, sont suffisants pour  
traiter environ 600 m2 de surface  
de canal d’évacuation (frais par 
traitement 26 ct/m2)

• Substance active: Diflubenzurone, 
Tétraméthrine, Piperonylbutoxide 

Art. kb70207
5 kg

Neo-Larventox C 
ist ein Spezialprodukt gegen  
Fliegenmaden  
• für Tierställe im landwirtschaftlichen 

Bereich  
• kann auch in belegten Buchten ein-

gesetzt werden

Anwendung im Gießverfahren 
500 g Granulat in 15 Liter Wasser auf-
lösen und mittels Gießkanne auf ca� 
20 m² Mistfläche�

Wirkstoff: Cyromazin 20 g/kg

Neo-Larventox C
est un produit spécial contre les 
larves de mouches
• pour des étables pour animaux dans 

le domaine agricole�
• peut également être employé dans 

des boxes occupés� 

Application par arrosage 
Diluer 500 g de granulé dans 15 litres 
d’eau et épandre à l’aide d’un arrosoir 
sur une surface de lisier d’environ  
20 m²

Substance: Cyromazine 20 g/kg

Art. kb70205
2 kg

Goldin  
Fliegenköder Granulat 
• Lockwirkung, zieht Fliegen an und 

tötet sie schlagartig
• zur Anwendung in allen Tierstal-

lungen als Streuköder oder Streich-
mittel

• 2’000 g Köder reichen für  
1’000 m2 Stallfläche

• Wirkstoff: Azamethiphos 

Goldin  
Appât pour mouches en granulés
• pouvoir attractif, attire et élimine 

immédiatement les mouches
• à utiliser dans toutes les étables 

pour animaux comme appât à épan-
dre ou enduire

• 2’000 g sont suffisants pour  
une surface d'environ 1’000 m2

• Substance active: Azaméthiphos CHF 98.00

CHF 117.00
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Art. kb70201
500 g

Rapido Quick 
Spritzmittel gegen Stallfliegen 
• ein mit Wasser mischbares Granulat 

für schnelle und lang anhaltende 
Fliegenkontrolle

• Frass- und Kontaktgift gegen alle 
Fliegenarten

• Wirkung hält bis zu 4 Wochen an
• 500 g, in 4 l Wasser aufgelöst für ca� 

300 m2 Stallbodenfläche
• Wirkstoff: Imidacloprid  

Rapido Quick 
Produit à pulvériser contre les 
mouches d’étable 
• granulés à mélanger avec de l’eau 

pour un contrôle rapide et durable 
des mouches

• insecticide d’ingestion et de contact 
fiable contre toutes les espèces de 
mouches

• durée d’efficacité jusqu’à  
4 semaines

• 500 g, dilué dans 4 l d’eau, sont 
suffisant pour une surface d’étable 
d’environ 300 m2

• Substance active: Imidaclopride  

CHF 52.00

Art. kb70212
Stück | Pièce

Fliegenfänger elektr. Halley 
2138 
Durch den Spritzwasserschutz (IP 44) 
ist der Fliegenfänger für die beson-
deren Bedingungen in der Landwirt-
schaft gut geeignet�
• 30 W blau 
• CE-Kennzeichnung
• Anschluss: 230 V/50 Hz
• Wirkungsbereich: bis 150 m²
• Hochspannung: 5�000 V
• B x H x T: 51 x 39 x 12 cm

Tue-mouches électr. Halley 
2138  
Grâce à l’élément anti-projections 
(IP 44), le tue-mouches est très bien 
adapté aux conditions particulières de 
l’agriculture� 
• 30 W bleu 
• marquage CE
• raccordement: 230 V/50 Hz
• zone effective: jusqu‘à 150 m²
• haute tension: 5�000 V
• l x h x p: 51 x 39 x 12 cm

CHF 227.00

Art. kb70210
500 ml

Zidex G 
Spritzmittel gegen resistente  
Stallfliegen 
• Frass- und Kontaktgift gegen alle 

Fliegenarten
• bekämpft kriechende und fliegende 

Schadinsekten (rote Vogelmilbe, 
Räudemilben, Zecken usw�)

• 500 ml, in 10 l Wasser aufgelöst, 
reichen für ca� 350 m2 Fläche

• Wirkstoff: Cypermethrin  

Zidex G 
Produit à pulvériser contre  
les mouches d’étable 
• insecticide par ingestion et par  

contact contre toutes les espèces  
de mouches

• lutte contre les insectes nuisibles 
rampants et volants (poux rouge, 
acariens de la gale, tiques etc�)

• 500 ml, dilué dans 10 l d’eau, sont 
suffisants pour une surface d’envi-
ron 350 m2

• Substance active: Cyperméthrine  
CHF 44.50

Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeich-
nung und Produktinformation lesen� 

Utiliser les biocides de façon sûre. Avant l'emploi, toujours 
lire le marquage et les informations sur le produit�
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Art. kb70214
Stück | Pièce

Fliegenlockstoff Halley 
Der Lockstoff erhöht die Fangleistung 
von elektrischen Fliegenfängern um 
bis zu 30 %� Es wird in die Auffang-
schale des Fliegenvernichters gefüllt 
(ca� 25 g), welches bis zu 4 Wochen 
aktiv bleibt

Appât à mouches Halley  
L’appât augmente jusqu’à 30 %  
la performance des tue-mouches 
électriques� Remplir le bac de récupé-
ration du tue-mouches avec environ 
25 g d’appât (efficacité pendant envi-
ron 4 semaines)

CHF 9.00

Art. kb70213
Stück | Pièce

Ersatzröhre
• Zubehörartikel Halley 2138
• 15 W inkl� Starter, blau

tube de remplacement
• accessoire Halley 2138
• 15 W, démarreur incl�, bleu

CHF 13.00

Art. kb70216
Set

Art. kb70217
200 ml  
Nachfüllbeutel
Blister de recharge

Fruchtfliegenfalle 
• effektiv, wiederverwendbar
• geeignet für den Einsatz im Haus-

halt und in Stallungen
• der Lockstoff zieht die Fliegen an 

und diese finden nicht mehr heraus
• arbeitet komplett ohne bioziden 

Wirkstoff
• zum Aufhängen oder Stellen  

geeignet 

Für gleichbleibend gute Fang-
leistungen muss der Lockstoff  
spätestens nach vier Wochen  
komplett ausgetauscht werden�

• Set: Fruchtfliegenfalle und  
200 ml Lockstoff  

Piège à mouche  
du vinaigre 
• efficace, réutilisable
• convient pour l'utilisation dans le 

ménage et les étables
• l'attractif attire les mouches et elles 

ne trouvent plus la sortie
• agit complètement sans substance 

biocide
• peut être suspendu ou posé

Pour maintenir l'efficacité du piège, 
l'attractif doit être entièrement rem-
placé après 4 semaines au plus tard�

• Set: piège à mouche du vinaigre et 
attractif 200 ml

CHF 17.50

CHF 8.50

Fruchtfliegenlockstoff 
• Der praktische 200 ml Nach-

füllbeutel reicht für zwei bis drei 
Füllungen aus�

Attractant pour mouche du vinaigre
• Blister de recharge pratique de 

200 ml pour deux à trois remplis-
sages�
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SPIELEN & TREIBEN
JOUER ET FAIRE AVANCER

Jedem Schwein die massgeschneiderte Beschäftigung

De l’occupation sur mesure pour chaque porc

Grundvoraussetzung für eine wirtschaftliche Schweinezucht und -mast ist die artgerechte Haltung der Schweine� 
Die Tiere müssen ihre Grundbedürfnisse möglichst gut ausleben können, um ihr genetisches Potential umsetzen  
zu können� Fühlen sich die Schweine in ihrer Umgebung nicht wohl oder werden ihre Bedürfnisse durch  
das Management nicht abgedeckt, geraten die Tiere in eine mehr oder weniger offensichtliche Stresssituation�  
Daraus entwickeln sich oft Krankheiten, Verhaltensstörungen wie Kannibalismus oder unerklärliche Leistungsein-
bussen�

Um Sauen, Schweine und Ferkel nachhaltig und mit interessanten sowie natürlichen Beschäftigungsmaterialien zu 
beschäftigen, empfehlen sich Strohraufen oder -Körbe, die das natürliche Untersuchungs- und Erkundungsverhalten 
der Tiere fördern� 
Zusätzlich helfen klassische Beschäftigungs materialien aus Kunststoff das natürliche Erkundungs- und Untersu-
chungsverhalten der Schweine zu befriedigen� Diese allein genügen nicht, um die Tieschutzverordnung zu erfüllen�

La détention porcine respectueuse de l’animal est une condition indispensable pour une exploitation d’élevage et 
d’engraissement porcine rentable� Les animaux doivent pouvoir vivre au mieux leurs besoins fondamentaux, afin de 
pouvoir réaliser leur potentiel génétique� Si les porcs ne se sentent pas à l’aise dans leur environnement ou si leurs 
besoins ne sont pas couverts par la gestion, les animaux peuvent se trouver dans une situation de stress plus ou 
moins évidente� Par conséquent, des maladies, troubles de comportement comme du cannibalisme ou des pertes de 
performance inexpliquées peuvent se développer� 

Pour occuper des truies, porcs et porcelets de manière durable avec du matériel d’occupation intéressant et naturel, 
nous recommandons des râteliers ou corbeilles à paille� Ils favorisent leurs comportements naturels tels que fouiller 
ou découvrir� 
En outre, des matériaux classiques en plastique aident à satisfaire leur besoin d’explorer� Toutefois, ceux-ci – à eux 
seuls - ne sont pas suffisants pour répondre aux directives en matière de protection des animaux�
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Art. kb40173
Stück | Pièce

Ferkelbeissblume 
Robuste Beissblume zur Verminde-
rung von Aggressivität im Stall�

• beisszähes, lebensmittelechtes 
Kunststoffmaterial, Ø 132 mm

• besonders geeignet für Ferkel 

Fleur à mordre  
pour porcelets 
Fleur à mordre robuste pour réduire 
l'agressivité dans l'étable�

• matière plastique garantie à l'usage 
alimentaire et résistante aux  
mordillements, Ø 132 mm

• particulièrement adaptée aux  
porcelets 

CHF 6.00

Kette zu Ferkelbeissblume
• Stärke: 4 mm
• Aufhängekette: 75 cm 

Chaîne pour fleur à mordre 
pour porcelets 
• épaisseur: 4 mm
• chaîne de suspension: 75 cm

Art. kb40174
Stück | Pièce

CHF 4.00

Kette zu Beisssonne
• Stärke: 6 mm
• Aufhängekette: 75 cm

Chaîne pour Soleil à mordre
• épaisseur: 6 mm
• chaîne de suspension: 75 cm

Art. kb40176
Stück | Pièce

CHF 5.00

Art. kb40177
Stück | Pièce

Spieligel 
• beschäftigt Absetzferkel und  

Mastjager intensiv und unterstützt  
den Stressabbau

• durch die Kombination von Mobilität 
und geringem Rollvermögen bleibt 
der Spieligel immer erreichbar

• Masse: Ø 35 cm, inkl� 12 Stacheln 
mit je 11,6 cm Länge 

Hérisson pour jouer 
• occupe intensivement les porcelets 

sevrés et porcs d'engraissement et 
favorise la réduction du stress

• le hérisson pour jouer est toujours 
accessible grâce à sa mobilité et sa 
capacité faible de rouler

• mesures: Ø 35 cm, 12 épines  
(longueur 11�6 cm chacune) incl� 

CHF 50.00

Art. kb40175
Stück | Pièce

Beisssonne 
• Robuste Beisssonne zur Verminde-

rung von Aggressivität im Stall�
• beisszähes, lebensmittelechtes 

Kunststoffmaterial, Ø 195 mm
• sehr gut geeignet für Mastschweine, 

Sauen und Eber 

Soleil à mordre 
• Soleil à mordre robuste pour réduire 

l'agressivité dans l'étable�
• matière plastique garantie à l'usage 

alimentaire et résistante aux  
mordillements, Ø 195 mm

• particulièrement adaptée aux porcs 
d'engraissement, truies et verrats

CHF 7.00
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Treibbrett 
• äusserst stabil durch  

eingegossene Vertiefungen
• sehr geringes Gewicht
• Farbe: rot

Viehtreibpaddel 
• mit dickem Handgriff
• kleine Kügelchen im Paddel  

erzeugen Geräusche
• Länge: 107 cm 

Fangschlinge ohne Rohr 
• mit Haltegriff 

Plaque à porc 
•  extrêmement solide, renforcée  

par nervures
• poids très faible
• couleur: rouge

Pagaie pour faire avancer 
les animaux 
• avec manche à main solide
• les petites billes dans la pagaie 

génèrent des bruits
• longueur: 107 cm

Lasso de capture sans tuyau
•  avec manche

CHF 42.00

Art. kb30091
76x 94 cm

CHF 14.00

Art. kb30090
Stück | Pièce

CHF 14.50

Art. kb30094
Stück | Pièce

CHF 50.00
Art. kb30092
76 x 126 cm

Art. kb40200
Stück | Pièce

Strohkorb  
zum Aufhängen 
• Einsatz in der Ferkelaufzucht, 

zum Befüllen mit Stroh oder Heu
• aus verzinktem Eisen,  

mit Aufhängebügel
• Höhe: 50 cm, Ø oben: 38 cm, 

Ø unten: 14 cm
• Wie sich in mehreren Praxisversu-

chen gezeigt hat, wirkt sich der Korb 
sehr positiv auf das Sozialverhalten 
in der Gruppe aus� Kannibalismus 
wird gemindert und die Darmflora 
durch die Aufnahme von Rohfaser 
gestärkt�

• Bewilligung Nr�: A 41410 / 16

Corbeille à paille 
à suspendre 
• l'utilisation dans l'élevage  

de porcelets, à remplir avec de la 
paille ou du foin

• en fer galvanisé avec étrier  
de suspension

• hauteur: 50 cm, Ø en haut: 38 cm, 
Ø en bas: 14 cm

• Des d'essais pratiques ont montré 
que la corbeille influence très posi-
tivement le comportement social du 
groupe� Le cannibalisme est diminué 
et la flore intestinale renforcée par 
l’absorption de fibres�

• Autorisation No�: A 41410 / 16

CHF 25.00

Auflagen für Tiere von 0 bis 110 kg:
• Der Strohkorb ist so aufzuhängen, 

dass die Tiere in der oberen Hälfte das 
Beschäftigungsmaterial aus der Ein-
richtung entnehmen können� 

Conditions pour animaux de 0 à 110 kg:
• La corbeille à paille doit être suspen-

due de manière à ce que les animaux 
puissent extraire du matériel d’occu-
pation de la moitié supérieure de la 
corbeille�
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SCHUTZAUSRÜSTUNG
EQUIPEMENT DE PROTECTION

Atemschutzmaske P2 
• Feinstaubfiltermaske mit Ausatem-

ventil nach Standard EN 149:2001 
(bis zum 12-fachen MAK-Wert)

• 1 Packung = 10 Stück 

Atemschutzmaske 
• Moldex FFP2-Maske mit Ausatem-

ventil gegen feste Feinstäube (nach 
DIN EN 149)

• Feuchtigkeitsbeständige Masken-
schale (bis zum 10-fachen MAK-
Wert)

• 1 Packung = 20 Stück 

Schutzbrille Antibeschlag
• geeignete Überbrille für Brillenträger
• hervorragender Tragekomfort, 

sicherer Sitz
• besonders beschichtet, so dass sie 

nicht beschlägt (Antibeschlag) 

Masque de protection  
respiratoire P2 
• Masque à poussière fine avec valve 

d'expiration selon standard EN 
149:2001 (jusqu'à 12 fois la valeur 
MAK)

• 1 emballage = 10 pièces

Masque de protection  
respiratoire 
• Moldex FFP2-masque avec valve 

d'expiration contre les poussières 
fines solides (selon DIN EN 149)

• masque résistant à l'humidité  
(jusqu'à 10 fois la valeur MAK)

• 1 emballage = 20 pièces

Lunettes de protection 
• surlunettes appropriées pour les 

porteurs de lunettes
• excellent confort, ajustement sûr
• revêtement particulièr pour éviter 

que les lunettes ne s'embuent  
(résistant à l'humidité) 

CHF 14.50
Art. kb50060
Packung | Emballage

CHF 67.00

Art. kb50061
Packung | Emballage

CHF 9.00

Art. kb50065
Stück | Pièce

Schützen Sie sich und Ihre Mitarbeiter vor unnötigen Unfällen und bleibenden gesundheitlichen Schäden.
Protégez-vous et vos collaborateurs d’accidents évitables et de dommages corporels irréversibles.
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3M Ultrafit

Gehörschutzstöpsel
• sehr leicht 
• mit PVC-Band paarweise verbunden
• sehr gute Passform
• hoher Tragekomfort 

3M Ultrafit  

Bouchons d'oreille 
• très légers
• reliés par paire par bande PVC
• très bon ajustement
• très confortables à porter

CHF 3.00

Art. kb50071
Stück | Pièce

Arbeitshandschuhe Activ Grip  
• ölbeständig, universal einsetzbar
• nahtlos, hoher Tragekomfort
• Material: Nylon Feinstrickhandschuh, Nitrilbeschichtung
• Sicherheitsnorm: CAT II / EN 388 

 

Gants de travail Activ Grip  
• résistants à l'huile, utilisation universelle
• sans coutures, très confortables  

à porter
• matériel: gant finement tricoté en nylon, revêtement en 

nitrile
• Norme de sécurité: CAT II / EN 388

Arbeitshandschuhe XA325 Activ Grip  
Feinstrickhandschuh aus Polyester / Baumwolle mit  
einzigartiger Kombination aus Belastbarkeit, Feuchtig-
keitsresistenz und Fingerspitzengefühl
• doppelt getaucht in Latex, deshalb abriebfester als  

herkömmliche Latexhandschuhe
• Handrücken frei, Daumen vollständig ummantelt
• Handinnenfläche mit "MicroFinish" (Oberfläche ähnelt 

Saugnäpfen, dadurch besonders griffig)
• sehr gutes Fingerspitzengefühl
• atmungsaktiv 

Gants de travail Activ Grip
Gant finement tricoté en polyester / coton, particulière-
ment robuste, résistant à l'humidité et bonne dextérité�
• double trempage dans latex et par conséquent plus  

résistant à l'abrasion que les gants en latex habituels
• dos de la main libre, pousse entièrement enrobé
• paume de la main avec "MicroFinish" (la surface  

ressemble à des ventouses assurant une adhérence 
parfaite)

• très bonne dextérité
• perméable à l'air

CHF 5.00

CHF 5.80

1 Paar | 1 paire

1 Paar | 1 paire

Grösse | taille

Art. kb50090   Gr� 8 | taille 8 Art. kb50092  Gr� 10 | taille 10

Art. kb50091  Gr� 9 | taille 9 Art. kb50093  Gr� 11 | taille 11

Grösse | taille

Art. kb50080   Gr� 8 | taille 8 Art. kb50082  Gr� 10 | taille 10

Art. kb50081  Gr� 9 | taille 9 Art. kb50083  Gr� 11 | taille 11
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Schutzstiefel Acifort  
• einfacher Sicherheitsstiefel mit Stahlkappe,  

Zwischensohle, sowie antistatischer Laufsohle
• Beständigkeit: mineralische, tierische, pflanzliche Öle und 

Fette, Desinfektionsmittel, Dünger, diverse Chemikalien
• Material: PVC
• Sicherheitsnorm: EN ISO 20345:2011�S5SRA 

Schutzstiefel Purofort  
klassischer Sicherheitsstiefel, der den Anforderungen in 
der Landwirtschaft gewachsen ist
• Beständigkeit: mineralische, tierische, pflanzliche Öle 

und Fette, Desinfektionsmittel, Dünger, Lösungsmittel, 
diverse Chemikalien

• Material: geschäumtes Polyurethan
• Sicherheitsnorm: EN345�S5�CI 

Bottes de protection Acifort  
• bottes de sécurité avec embout en acier, semelle  

intermédiaire, semelle extérieure antistatique
• résistance: huiles et graisses d'origine minérale, animale 

et végétale, désinfectants, engrais, produits chimiques 
divers

• matière: PVC
• Norme de sécurité: EN ISO 20345:2011�S5SRA

Bottes de protection Purofort
bottes de sécurité classiques adaptées aux exigences de 
l'agriculture
• résistance: huiles et graisses d'origine minérale, animale 

et végétale, désinfectants, engrais, solvants, produits 
chimiques divers

• matière: polyuréthane expansé
• Norme de sécurité: EN345�S5�CI

CHF 29.00

1 Paar | 1 paire

CHF 65.00

1 Paar | 1 paire

Grösse | taille

Art. kb50200   Gr� 40 | taille 40 Art. kb50205   Gr� 45 | taille 45

Art. kb50201   Gr� 41 | taille 41 Art. kb50206   Gr� 46 | taille 46

Art. kb50202   Gr� 42 | taille 42 Art. kb50207  Gr� 47 | taille 47

Art. kb50203  Gr� 43 | taille 43 Art. kb50208  Gr� 48 | taille 48

Art. kb50204  Gr� 44 | taille 44

Grösse | taille

Art. kb50209   Gr� 38 | taille 38 Art. kb50215   Gr� 44 | taille 44

Art. kb50210   Gr� 39 | taille 39 Art. kb50216  Gr� 45 | taille 45

Art. kb50211   Gr� 40 | taille 40 Art. kb50217  Gr� 46 | taille 46

Art. kb50212  Gr� 41 | taille 41 Art. kb50218 Gr� 47 | taille 47

Art. kb50213  Gr� 42 | taille 42 Art. kb50219 Gr� 48 | taille 48

Art. kb50214   Gr� 43 | taille 43
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BIOSICHERHEIT
BIOSÉCURITÉ

AntiGerm 

Orlin Handreiniger
• hochwirksamer Handreiniger für 

starke Verschmutzungen
• reinigt ölige, schmierige Hände, 

wirkt keimreduzierend
• beseitigt zuverlässig Fremdgerüche 

aller Art 
• duftet angenehm, rückfettend 

AntiGerm 

Orlin savon nettoyant pour 
les mains 
• savon nettoyant pour mains très sales
• nettoie des mains huileuses et grais-

seuses, réduit les germes
• enlève toutes les odeurs de façon 

fiable
• sent bon, regraissant

CHF 7.00

Art. kb70027
1 l

CHF 2.00

Art. kb70026
Stück | Pièce

Zubehör Accessoire

Pumpe
• für eine exakte Dosierung

Pompe
• pour un dosage exact

SGD Stalltafel deutsch
mit Aufschrift "Dieser Betrieb ist im 
Gesundheitsprogramm – Eintritt nur 
in Begleitung von Betriebspersonal"

Pancarte SSP en français
avec inscription "Cette exploitation 
suit le programme santé - Entrée 
possible seulement accompagné du 
personnel d'exploitation"

CHF 10.00
Art. kb60000
Stück

Art. kb60001
Pièce

Desinfektionsmatte
• 60 x 85 cm
• wenig Desinfektionsmittel wird in 

den Untergrund eingetragen
• geringer Desinfekitonsmittelver-

brauch
• die Matten sind sehr gut zu reinigen 

und haben eine lange Lebensdauer 

Tapis de désinfection
• 60 x 85 cm
• une petite quantité de produit dés-

infectant est suffisante
• peu de désinfectant s'échappe dans 

le sol
• les tapis sont faciles à nettoyer et 

ont une bonne longévité
CHF 40.00

Art. kb70060
Stück | Pièce
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 Handreinigung Hands-Clean
• hochwirksame Handwaschcreme 

mit Collagen (auch für Allergiker)
• frei von Lösungsmitteln
• reinigt ölige, schmierige Hände
• beseitigt zuverlässig Fremdgerüche 

aller Art 

Produit nettoyant pour les 
mains Hands-Clean 
• crème lavante pour les mains  

hautement efficace avec collagène 
(aussi pour personnes allergiques)

• exempt de solvants
• nettoie les mains huileuses  

et graisseuses
• supprime de manière fiable les 

odeurs étrangères de tout genre

CHF 16.00

CHF 44.00

CHF 30.00

CHF 10.00

Art. kb70032
3 l

Art. kb70033
10 l

Art. kb70034
Stück | Pièce

Art. kb70036
Stück | Pièce

Zubehör Hands-Clean Accessoire Hands-Clean

Spender (Pumpe) 
• für 3 l Dose

Distributeur (pompe)
• récipient 3 l

Wandhalterung  
• für 3 l Dose

Support mural 
• récipient 3 l

Nitril Einweghandschuh 
• schützender Einweghandschuh  

aus Nitril, latexfrei
• robust bei hohem Tragekomfort, 

hautfreundlich
• puderfrei, nicht steril, beidseitig ver-

wendbar
• Gr� M: 1 Packung = 200 Stück
• Gr� XL: 1 Packung = 180 Stück

Gants en nitrile
• gant de protection jetable  

en nitrile, sans latex 
• robuste, confort élevé, bien toléré 

par la peau 
• non-poudré, non stérile,  

réversible
• taille M: 1 emballage = 200 pièces
• taille XL: 1 emballage = 180 pièces

CHF 17.00 CHF 17.00

Art. kb30031
Gr� M | taille M

Art. kb30032
Gr� XL | taille XL

Stiefelreiniger Boot-Jet 
Schnelle und gründliche Reinigung der 
Stiefel von allen Seiten durch starke 
Reinigungsdüsen

• selbstreinigend
• keine Bürsten (für bessere Hygiene)
• robuste Bauweise, 25 x 32 x 38 cm, 

7�15 kg, ½ Zoll Anschluss
• 3 – 6 bar

Nettoyeur de bottes Boot-Jet 
Nettoyage rapide et rigoureux des 
bottes de tous les côtés par des buses 
de nettoyage puissantes� 

• auto-nettoyant
• pas de brosses (hygiene amelioré)
• conception robuste, 25 x 32 x 38 cm, 

7�15 kg, raccord ½ pouce
• 3 – 6 bar

Lieferung auf Bestellung Livraison sur commande
CHF 325.00

Art. kb50300
Stück | Pièce

NEUHEIT NOUVEAUTÉ
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Überziehschuhe 
• Einwegschuhe zum Überziehen über 

normale Schuhe mit Gummizug
• Ideal für Besucher
• Masse: 40 x 50 cm
• Farbe: transparent 
• 1 Packung = 100 Stück 

Chaussures jetables  
chaussures jetables à mettre sur les 
chaussures normales avec élastique

• idéal pour les visiteurs
• mesures:  40 x 50 cm
• couleur: transparent 
• 1 emballage = 100 pièces

Art. kb50002
Packung | Emballage

CHF 24.00

Einwegkombi
• zum universellen Gebrauch,  

mit Reissverschluss
• mikroperforiert für optimale  

Ventilation, atmungsaktiv
• mit elastischen Bündchen an Armen 

und Beinen
• Farbe: weiss, 40 g/m2

• Einheitsgrösse: XXL
• 1 Karton = 50 Stück 

Combinaison à  
usage unique 
• pour l'utilisation universelle avec 

fermeture-éclair
• microperforée pour une ventilation 

optimale, perméable à l‘air
• élastique aux bras et aux jambes
• couleur: blanc, 40 g/m2

• taille unique: XXL
• 1 carton = 50 pièces

Art. kb50005
Stück | Pièce

CHF 3.60

Einwegmantel 
• ideal für Besucher
• Farbe: weiss
• 1 Karton = 100 Stück 

Hairtex Tuchmützen  
Die Tuchmütze schützt ihre Haare  
zuverlässig vor Stallgeruch� 
Die Mütze ist elastisch, formstabil 
wasserdicht und angenehm zu tragen� 
Zum Binden, um eine gute Passform 
zu erreichen� 

• Grösse M
• schwarz
• weitere Farben und andere Grössen 

auf Bestellung 
 

Hairtex  
La casquette en tissu  
La casquette en tissu protège  
efficacement vos cheveux de l'odeur 
d'étable� Elle est élastique,  
imperméable et agréable à porter�  
A nouer, afin d'obtenir un ajustement 
parfait�

• taille M
• noir
• d'autres couleurs et tailles sur  

commande 

Blouse jetable à usage  
unique
• idéal pour les visiteurs
• couleur: blanche
• 1 carton = 100 pièces

Art. kb50010
Stück | Pièce

Art. kb50007
Stück | Pièce

CHF 2.40

CHF 39.80



BiosicherheitBiosécurité

Catalogue des produits 2020/21 | SuisShop 47

Opti Wash Reinigungsoverall 
Mit seinem strapazierfähigen Material eignet er sich insbesondere für raue 
und dauerhafte Arbeiten in der Landwirtschaft� Das Gewebe schützt nicht 
nur vor Wasser und Reinigungsmitteln, sondern ist auch atmungsaktiv mit 
einem hohen Tragekomfort�

• wasserdicht abgeklebte Nähte 
• Reissverschlussschutz vorn durch extra Knopfleiste
• dicht schliessende Ärmelbündchen
• doppelter Beinabschluss ermöglicht das Tragen in und über den Stiefeln
• grössenverstellbare Kapuze mit Gummizug, rutscht beim Arbeiten  

nicht ins Gesicht
• Schutzlatz am oberen Ende des Reissverschlusses verhindert das  

Eindringen von Nässe am Hals
• fest vernähte Schlaufe ausserhalb der Kapuze zum Aufhängen
• mit Handytasche 
 

Combinaison de nettoyage Opti Wash 
Matériel robuste spécialement adapté aux travaux rudes et de longue  
durée dans le domaine agricole� Le tissu protège de l’eau et des détergents,  
est perméable à l’air et très confortable�

• coutures collées imperméables
• fermeture-éclair devant protégée par une bande à boutons
• manchettes bien serrées
• bas de jambe doublé, possibilité d’être porté dans ou par-dessus  

les bottes
• capuchon avec élastique, grandeur réglable, ne glissant pas sur le visage 

lors du travail
• bavette de protection à l’extrémité supérieure de la fermeture-éclair  

empêchant l’infiltration de l’humidité au niveau du cou
• passant solidement cousu à l’extérieur du capuchon pour accrocher  

la combinaison
• avec poche pour téléphone portable

Stück | Pièce CHF 115.00

Grösse | Taille

Art. kb50013   

Gr� M | taille M (160 cm)

Art. kb50014   

Gr� L | taille L (170 cm)

Art. kb50025   

Gr� XL | taille XL (180 cm)

Art. kb50026  

Gr� XXL | taille XXL (190 cm)

Art. kb50027  

Gr� XXXL | taille XXXL (200 cm)
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Weitere Hofprodukte Autres produits pour la ferme

Spezialreiniger AC 600 
• Reinigungsmittel zur Untergrund vorbereitung für alle AGRARCOLOR  

Beschichtungen� 
• Materialverbrauch 100-150 g/qm

Nettoyant spéciaux AC 600 
• produit nettoyant pour la préparation du sol pour tous les revêtements 

AGRARCOLOR� 
• consommation de matières 100-150 g/qm

CHF 123.00

Art. kb40220
10 kg

CHF 15.00

Art. kb40221
1 kg

Lieferung auf Bestellung 

Livraison sur commande

WEITERE HOFPRODUKTE
AUTRES PRODUITS POUR LA FERME
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Weitere HofprodukteAutres produits pour la ferme

Epoxid Grundierung AC 110 
Produkteigentschaften:
AC 110 ist eine unpigmentierte, lösemittelfreie, ungefüllte 2-Komponenten 
Epoxidgrundierung� AC 110 ist sehr niedrigviskos und dringt gut in feinste Poren 
und Kapillaren ein� Zur Optimierung unter AC 130 Deckversiegelung und ande-
ren lösemittelfreien Beschichtungssystemen� 

Um eine besonders rutschfeste Beschichtung zu erreichen, kann mit 2 kg/m² AC 
800 Abstreuquarzsand (Sieblinie 0,4-0,8 mm oder 0,6-1,2 mm) in die nasse AC 
110 Grundierung (dafür min� 500 g/m² AC 110 auftragen) abgestreut werden� 
Nach Aushärtung wird der Abstreu mit AC 130 Deckversiegelung optimiert�  
Die zu grundierende Fläche ist gründlich zu reinigen�

Bitte das Technische Merkblatt und die Technischen Hinweise beachten.

• Farbton: farblos
• Materialverbrauch: Mind� 300g/m² (je nach Untergrund auch mehr)

Couche de fond en époxy AC 110 
Caractéristiques du produit:
AC 110 est une couche de fond à deux composants non pigmentée, sans solvant, 
non remplie� AC 110 est très peu visqueux, pénètre facilement dans les pores et 
les capillaires les plus fines� Pour l’optimisation avant l’application de la vitrifica-
tion AC 130 ou d’autres couches dépourvues de solvants� 

Afin d’obtenir un revêtement particulièrement antidérapant, répandre 2 kg/m² de 
sable siliceux AC 800 (courbe granulométrique 0,4-0,8 mm ou 0,6-1,2 mm) sur la 
couche de fond AC 110 mouillée (appliquer au minimum 500 g/m² AC 110)� Après 
durcissement de la couche sablée, optimiser avec la vitrification AC 130� Nettoyer 
rigoureusement la surface avant d’appliquer la couche de fond�   

Veuillez observer la fiche technique et les indications techniques. 

• couleur: incolore
• consommation de matières: au minimum 300 g/m² (selon la surface plus si 

nécessaire)

Art. kb40212  
4,5 kg

CHF 100.00CHF 200.00

Art. kb40210  
10 kg

Lieferung auf Bestellung!
Livraison sur commande!
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Weitere Hofprodukte Autres produits pour la ferme

Epoxid Deckversiegelung AC 130 
Produkteigentschaften:
AC 130 ist eine graue, lösemittelfreie, hochpigmentierte 2-Komponenten Ep-
oxid-Deckversiegelung� Einsetzbar als Versiegelungs- und Lackiermaterial für 
zementgebundene Untergründe wie Beton- und Zementestriche sowie reak-
tionsharzgebundene Untergründe� AC 130 ergibt Versiegelungen, die sich durch 
hohe Härteflexibilität, Abriebfestigkeit und Chemikalien beständigkeit auszeich-
nen� In Kombination mit AC 110 Grundierung optimiert AC 130 die chemischen 
und mechanischen Beständigkeiten zusätzlich� Für Deckversiegelungen auf 
abgestreute Flächen (Rutschfestigkeit) müssen ca� 750 g/m² AC 130 aufgetra-
gen werden�
Die ausgehärtete Deckversiegelung AC 130 ist physiologisch unbedenklich�

Bitte das Technische Merkblatt und die Technischen Hinweise beachten.

• Farbton: grau
• Materialverbrauch: Mind� 300 g/m² (je nach Untergrund auch mehr)

Vitrification époxy  AC 130 
Caractéristiques du produit:
AC 130 est une vitrification époxy à deux composants grise, sans solvant et 
hautement pigmentée� Utilisable en tant que vernis et vitrificateur pour des 
pour surfaces liées au ciment telles que des chapes en béton et ciment, ainsi 
que des surfaces en résine composite� Les vitrifications par AC 130 se distin-
guent par une dureté, résistance à l’abrasion et résistance chimique élevées� 
En combinaison avec la couche de fond AC 110, AC 130 optimise davantage les 
résistances chimiques et mécaniques� Pour les vitrifications sur des surfaces 
saupoudrées (antidérapantes), appliquer environ  750 g/m² d‘AC 130� 
La vitrification AC 130 durcie est physiologiquement sans risque� 

Veuillez observer la fiche technique et les indications techniques. 

• couleur: gris
• consommation de matières: au minimum 300 g/m² (selon la surface plus si 

nécessaire)

Art. kb40216  
10 kg

Art. kb40214  
4,5 kg

CHF 200.00

CHF 110.00

CHF 100.00

Art. kb40218  
4,5 kg

Lieferung auf Bestellung!
Livraison sur commande!

Lieferung auf Bestellung!
Livraison sur commande!

Epoxid Endversiegelung AC 130 R – Rutschgehemmt 
Die ausgehärtete Deckversiegelung AC 130 R ist physiologisch unbedenklich�

Bitte das Technische Merkblatt und die Technischen Hinweise beachten.

• Farbton: grau
• Materialverbrauch: Mind� 400 g/m² (je nach Untergrund auch mehr)

Vitrification finale époxy AC 130 R – antidérapante 
La vitrification AC 130 R durcie est physiologiquement sans risque�

Veuillez observer la fiche technique et les indications techniques. 

• couleur: gris
• consommation de matières: au minimum 400 g/m²  

(selon la surface plus si nécessaire)
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Weitere HofprodukteAutres produits pour la ferme

Maschinenreiniger 
Leicht alkalischer Reiniger für Traktoren, PKW und Maschinen aller Art�

• sehr gut für lackierte Oberflächen geeignet
• löst organische und anorganische Verschmutzungen
• bewirkt leichten Ablaufeffekt
• gut geeignet für die Anwendung mit Hochdruckreiniger, sowie Schaumlanze
• 3–5 %-ig, bei sehr starker Verschmutzung bis 10 %-ig auftragen  

Produit nettoyant pour machines
Produit nettoyant légèrement alcalin pour tracteurs, voitures particulières et 
machines de tout genre�

• convient très bien pour des surfaces vernis
• dissout la saleté organique et inorganique
• provoque un léger effet perlant
• convient pour l'utilisation avec un nettoyeur haute-pression et une lance à 

mousse
• 3–5 %, en cas de très forte salissure appliquer la solution à 10 %

Art. kb70100
10 l

CHF 35.00

Stableuchte LED 
• mit Federstahlclip
• Softtouch beschichtet
• spritzwassergeschützt
• Magnethalterung
• inkl� Ladegerät
• NiMH-Akku mit bis zu 4,5 h  

Betriebszeit 

Lampe torche LED 
• avec clip en acier à ressort
• revêtement soft touch
• protégée contre les éclaboussures
• support magnétique
• chargeur inclus
• accu NiMH avec durée de  

fonctionnement jusqu'à 4,5 h
CHF 37.00

Art. kb40420
Stück | Pièce 

Catalogue des produits Liste de prix SuisShop:  
état février 2020

Les informations sur les produits et fiches de données de 

sécurité peuvent être consultées sur le site internet� 

Les conditions générales font foi (cf� www�suisag�ch)�

Toutes les indications sont sans garantie� Sous réserve 

d'erreurs d'impression et de changements de prix�

Produktkatalog Preisliste SuisShop:  
Stand Februar 2020

Produktinformationen und Sicherheitsdatenblätter auf der 

homepage abrufbar� 

Es gelten unsere AGBs (siehe www�suisag�ch)� 

Alle Angaben ohne Gewähr� Druckfehler und Preisänderun-

gen vorbehalten�
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